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Eessõna.

Käesoleva töö ülesandeks on esitada lühike, kuid siiski mitmekülgne
ülevaade tänapäeva vene ühiskeele hääldamisest. Ülesande lahendamiseks

on kõigepealt toodud hädavajalik ülevaade hääldamisorganitest ning

nende funktsioonidest. Vene keele hääldamist on vaadeldud füsioloogili-
sest küljest. On toodud nimelt ülevaateid sellest, kus kohal ja kuidas

kujundatakse iga üksik vene häälik. Peale selle on käsiteldud muidki

seiku, mis on olulised vene häälduse täpsemaks omandamiseks, nagu kõne-

meloodia, sandihi jne. Et vene keele hääldamise üldreeglites küllaltki on

suuremaid või väiksemaid erandeid, on viimaseid esitatud õigegi täielikus

valikus.

Teatavasti on eesti keeleõpetuses hakatud viimasel ajal üha enam

tähelepanu pöörama ühiskeele standardhääldusele. Sama tendents valitseb

ka vene keeles. Harilikkudes, venelastele endilegi määratud grammatikates
võidab hääldusekäsitlus ikka rohkem maad. Vene ühiskeele hääldus oli

suurel määral fikseerunud enne 1914.—1918. a. imperialistlikku sõdagi.
Tollal oli standardhäälduses mõõtuandev Peterburi valitseva kõrgema kihi

kõneuusus. Praegu peetakse ühiskeele hääldusest kõneldes silmas elavat

rahvakeelt, nagu see esineb Moskvas. Moskva hääldus on nende ridade

kirjutajalgi olnud peaeesmärgiks. Moskva ja Leningradi hääldüs ei erine

teineteisest siiski kuigi palju.

Meil on häid vene keele oskajaid küllalt, kuid sageli võib nendel mär-

gata üht puuet, nimelt seda, et vene keelt kõneldes käiakse liiga orja-
likult kirjatähe järgi ega võeta arvesse tõelisi hääldussuhteid. See häda-

oht varitseb kõikjal neid, kes on omandanud võõra keele õppides ega räägi
seda sünnipäraselt.

Esitatav töö on populaarteaduslik. Seepärast ei ole vene hääldust

foneetilis-täpselt edasi andes tarvitatud ükskõik missugusesse süsteemi

kuuluvaid foneetilist märke, vaid on katsutud läbi saada vene kirjatäh-
tedega. Ainult siis, kui vene kirjatähtedest ei ole jätkunud, on võetud appi

mõningaid muidki märke. Foneetilise märkimisviisi tarvitamises on aga

üldse oldud õigegi tagasihoidlik. Töö alguses on foneetiliselt märgitud
üksnes see osa sõnast, millele vastavas kohas juhitakse tähelepanu. Mida

enam on raamatus tutvutud foneetilise märkimisviisiga, seda ulatusli-

kumalt on seda kasutatud.
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Töö koostamiseks on tarvitatud tähtsamaid vene hääldamise kohta

käivaid teoseid (vt. kirjanduse loendit raamatu lõpus), kuid peale selle on

toodud mitmeid andmeid ka isiklikkude tähelepanekute järgi. Mõnele oluli-

sele häälduslikule üksikasjale on allakirjutanu tähelepanu juhtinud Tartu

Riikliku Ülikooli slaavi keelte kateedrijuhataja-professor P. Arum a a.

Osa foneetilisi pilte on esitatud peamiselt Bogoroditski ja Boyanus’e järgi,
osa on valmistatud autori isiklikel andmeil. Pildid on trükivalmis joonis-
tanud kunstnik L. E n n о s а a r.

Et paremini aru saada vene keele häälduslikkudest seikadest, on

vajaduse korral kirjeldatud ka eesti keele hääldamist.

Autor.
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1. Hääldusorganite füsioloogia.

Enne kui asuda käesoleva raamatu otsese ülesande juurde,
s. o. hakata kirjeldama vene keele häälikuid ja häälduslikke

nähtusi, tuleb lühidalt peatuda hääldusorganite füsioloogial,
et allpool oleksid arusaadavad igasugused häälduslikud seigad.

Hingamiselundid.

Hääldamisorganitest tuleb kõigepealt mainida hingamis-
elundeid. Hingamiselunditeks on vahelihas (diaphragma),
rindkere (thorax), kopsud (pulmones) ja hingetoru
(trachea).

Vahelihas on õhuke jõurikas lihasemass, mis eraldab

rindkereõõne kõhuõõnest. Jõudeasendis on vahelihas ülespoole

kumer, nagu kallakil kummuliasetatud kauss. Sissehinga-
misel tõmbub vahelihas sirgeks. Rinnakorv on rinnaõõne kait-

seks ning koosneb 12 paarist liikuvaist roideist. Roietest on

10 paari ühenduses rinnakuga; kaks alumist lõpevad vabalt.

Kopsud on kaks elastset organit, mis koosnevad paljudest
sompudest ehk mullidest. Kopsud lõpevad kopsutorude kaudu

hingetorusse. Kui rinnaõõs laieneb, voolab kopsutorusid mööda

õhku kopsudesse. Seda toimingut nimetatakse sissehinga-
miseks. Kui rinnaõõs ja kopsud kokku tõmbuvad, voolab

kopsudes olev õhk välja. Niisugust toimingut nimetatakse

väljahingamiseks. Rinnaõõne laienemine sissehingami-
sel toimub suurelt osalt vahelihase abil. Väljahingamisest ei

võta aga vahelihas aktiivselt osa. Väljahingamisel tuleb vahe-

lihas. passiivselt tagasi jõudeasendisse sissehingamisel vaja-
lises pingutusasendist. Niisugust hingamist nimetatakse
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vahelihasehingamiseks ehk kõhuhingamiseks,
abdominaalseks hingamiseks. Kui vahelihas tõmbub la-

medaks, lükkuvad kõhuelundid ettepoole. Kohe, kui vahelihase

pingutus kaob, tulevad need elundid tagasi oma endisse asen-

disse. Rahulikul hingamisel toimivad kõhuelundid passiivselt.
Tugeval väljahingamisel peab siiski tarvitusele võtma ka

kõhulihaseid. Vahelihasehingamisega käib käsikäes rinna-,
roide- e. kostaalne hingamine. Sissehingamisel lükkub

rinnak ülemiste roiete liikumise tõttu natuke üles- ja ette-

poole. Alumised roided laiendavad oma liikumisega rindkeret

kahele poole. Väljahingamisel on liigutused vastupidised.
Roiete liigutused toimuvad interkostaalsete ehk roietevahe-

liste lihaste abil. Kõhu- ja rinnahingamine on harilikult

samaaegsed. Jõudehingamise sisse- ja väljahingamine on um-

bes ühepikkused (umbes nagu 3:4). Kõnehingamisel on sisse-

hingamine väga lühike ja väljahingamine mitu korda pikem.
Kõik keelehäälikud moodustatakse väljahingami-

sega ehk ekspiratoorse hingamisega. Ilma hingamis-
tegevuseta ei saa moodustada ühtki häälikut peale nn. imi-

häälikute, millel ei ole aga euroopa keeltes kõnelist üles-

annet. Hingamisest oleneb ka see, kuidas kõneleme, kuidas

esitame oma kõnet. Kõnelejale on tähtis, et teda kuuldaks

hästi ja et ta kõneldes ise ei väsiks liiga ruttu. Et kõne

oleks kaugelegi kuulda ja et kõneleja ei väsiks, selleks on

vaja osata hingata korralikult. Peab kõneldes koordineeritama

sisse- ja väljahingamist. Võõrast keelt rääkides peab kõne-

leja ennast eriti tugevasti pingutama. Seepärast on väga olu-

line, et keeleõppimisel pandaks ka seda hoolega tähele, kas

ei ole olemas mõnd hingamisviga.

Kõri.

Inimkeele peamiseks häälealükaks on kõri (larynx).
Kõris paneme kõigepealt tähele mitu kõhre: sõrmus -

kõhr (cartilago cricoidea), kilpkõhr (cartilago thyreoided) ja
pilkkõhred (cartilagines arytaenoideae). Sõrmuskõhr on kõige
alumine kõhr. See on tugeva rõnga kujuline, mille kitsam ning
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madalam osa on eespool. Tagapool on kõhr kõrgem ja laiem.

Et kohre kuju tuletab meelde pitsatisõrmust, seepärast kutsu-

taksegi teda sõrmuskõhreks. Kilpkõhr on eelmisest kõrgemal

ning tuletab kujult kilpi meelde. Ka ülesandelt on ta tõeline

kilp, sest ta peab kõri kaitsema välismaailma eest. Kilpkõhre
murdekoht on meestel arenenud eriti tugevaks ja suureks.

Kilpkõhrel on üla- ja allsarved. Allsarved on ühenduses

sõrmuskõhrega, nimelt selle pitsati välisservaga. Sõrmus-

kõhre ülaserva lülitub kummalgi pool väike kolmetahulise

püramiidi sarnane pilkkõhr. Need kõhred asetsevad kilp-
kõhre seespoolsel küljel. Kummagi pilkkõhre juurelt lähtub

külgedele lihasjätke (processus muscularis) ja ettepoole
häälejätke {processus vocalis). Viimased jätked on hääle-

huulte kinnituskohaks. Teise otsaga on häälehuuled ühen-

duses kilpkõhre murdekoha sisepinnaga. Pilkkõhred võivad

arvukate lihaste abil asetuda eri positsiooni ja sellega muuta

häälehuulte vahel olevat pilu.
Kõri lihast e s t nimetame ainult tähtsamaid, nimelt neid,

milledel on hääldamistegevuse suhtes oluline ülesanne. On ole-

mas häälelihased, pingutusil hased, sõrmuskilp-
kõhre lihased ning välised ja tagumised sõrmus -

pilkkõhre lihased. Esimene lihasepaar on otse hääle-

huultes. Häälelihaste peamiseks ülesandeks on kokku tõm-

budes ning paksenedes anda häälehuultele vastav kuju ja
elastsus ehk nn. sisemine pinge, mida on vaja kõneheli

tekitamisel. Kaks pingutuslihast on sõrmuskõhre kaare välis-

servade ja kilpkõhre allservade ning alumiste sarvede vahel.

Kokku tõmbudes kisuvad need lihased sõrmuskõhre kaart

üles- ja tahapoole ning pilkkõhre koos häälejätketega alla- ja
tahapoole. Selle tagajärjel pingutuvad häälehuuled. Seda

häälehuulte pingutust nimetatakse väliseks pingutuseks.
Viimane pingutus on eriti oluline falseti moodustamisel. Kol-

mas lihaserühm on oluline helilisuse tekkimisel. Kokku tõm-

budes viivad need lihased pilkkõhrede sisepinnad teineteise

vastu. Häälehuuled on siis võnke- ehk vibreerimisasendis.

Kopsudest tulev õhuvool ei pääse muidu häälehuulte vahelt
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läbi, kui peab nad ettepoole lükkama. Oma raskuse tõttu

tulevad häälehuuled taas tagasi endisse asendisse. Mõlemad

tegevused korduvad mitu korda järgemööda. Nõnda tekib

helilisus ehk sonoorsus. Välimised sõrmus-pilkkõhre
lihased võimaldavad sosistada ja tagumiste abil toimub

sügav sissehingamine.
Kõri tähtsaim osa on häälehuuled (labia vocalia) ehk

häälekurrud. Häälehuuled on peaallikaks, kus moodustatakse

heli. Varemini nimetati häälehuuli häälepaelteks peamiselt
just sellepärast, et inimestel oli kujutlus, nagu oleksid hääle-

huuled kuidagi muusikariista keelte sarnased. Tegelikult on

häälehuuled õige massiivne lihasmass, mille siseküljed on

vallali ning võivad vabalt liikuda. Välisküljed on kinni kilp-
kõhre siseseinas. Häälehuulte ja pilkkõhrede sisepindade
vahel on häälepilu. Pärishäälehuultest ülemal on ebahääle-

huuled. Ebahäälehuulte ülesandeks on võidelima eritamine päris-
häälehuultele ning viimaste kaitsemine väliste hädaohtude vastu.

Mõlemate häälehuulte vahel kummalgi pool on tühe, mida kutsu-

takse kõrivatsakesteks. Vatsakestegi seintes on lima eritavaid

näärmeid. Teiseks moodustavad kõrivatsakesed vaba ruumi,,
kus häälehuuled saavad liikuda.

Kõri ning eriti just häälehuulte tegevust võime uurida,

kas kõrisõlme palja sõrmega kompides või aparaatide abil.

Nimelt tunnevad sõrmeotsadki üsna ilmekalt, kas õhk pää-
seb häälepilust läbi vabalt või on olemas helilisuseks vajalist
foneerimist (vt. allpool). Viimasel juhul on kilpkõhrel tunda

tugevamat või nõrgemat värinat. Kõigile kättesaadavaks kõri

vaatluse viisiks on aga mitmesugused larüngoskoo-
pilised menetlused. Larüngoskoopia, s. o. kurguvaatluse
puhul asetatakse suuõõnde neelu kohta metallvarre otsas tea-

tav! nurgi olev peegel ning suuõõnt valgustatakse reflektoriga.
Peeglilt võib siis näha niihästi häälehuuli kui ka nende eri

asendeid.

Häälehuulte vahel olev häälepilu moodustab jõudehinguse
ajal pikerguse kolmnurga. Kõnelemisel on sissehingamise
ajal häälehuulte vahel olev pilu laia viisnurga kujuline.
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Väljahingamise ajal on pilu kuju vahelduv. Kõri tegevus
hääle ja häälikute moodustajana on mitmesugune. Kui hääle-

huuled on avatud, siis on kujundatavad häälikud helitud.

Vene keeles on normaalselt helitud häälikud к, n, m, c, ui, x,

ф ja liithäälikud ц, ч, щ. Juba siinkohal peab aga lisama, et

helitus ja helilisus on suhtelised nähtused. Kuidas absoluut-

sed helitused ja helilisused võivad muutuda ümbruse järgi,
selle kohta vt. allpool peatükki sandhist. Häälikute helilisus

oleneb sellest, missugune on häälehuulte vahel oleva pilu
suurus ja kuju. Kui pilu on suurem, on häälik helitum. Kui

taas pilu on väiksema nurgaga, on häälik helilisem. Täiesti

helilise hääliku artikuleerimisel on häälehuuled Õige lähedal

teineteise vastu, nõnda et kopsudest tulev õhuvool ei pääse
muidu vabalt edasi, kui peab häälehuuled lükkama veidi üles-

poole. Omal jõul tulevad häälehuuled tagasi endisse asen-

disse. Need tegevused korduvad järgemööda mitmel korral.

Sedaviisi tekib võnkeid ehk vibratsioone, mis moodustavadki

helilisuse. Helilised on vene keeles konsonandid <5, в, г, д, ж,

з, л, м, н, р, poolvokaal й ja kõik vokaalid : а, и, о, у, ы, э.

Eesti keeles ei ole helilisusel kuigi suurt häälduslikku üles-

annet. Seda suuremad ülesanded on tal aga vene keeles.

Nõnda näiteks on eesti keeles b, d, g eraldajaks p, t, £-st

intensiivsus. Esimesed konsonandid on artikuleeritud palju
väiksema intensiivsusega kui viimased. Helilisuses esiletulev

vahe on teisejärgulise tähtsusega. Vene keeles on aga õ, г,

д, в, ж, з ja n, к, m, ф, ш, c eraldajaks just helilisus. Heliliste

konsonantide puhul on häälehuuled foneerimisasendis, s. o.

õige lähedal teineteise vastu, nõnda et tekib üsna tugev vib-

ratsioon, ehk, teiste sõnadega öeldes, tugev helilisus.

Häälehuulte tegevusega ei kujundata mitte üksnes heli-

lisust, vaid ka mõningaid häälikuid. Häälik, mille peamine
moodustuskoht on häälehuultes, on näiteks eesti keeles h.

Vene keeles esineb h ainult murdeti. Vene x ei ole kõrihää-

lik, vaid ahtushäälik, mis kujundatakse suuõõnes (vt. allpool).
Seepärast ei ole õige asendada vene x-d eesti Ä-ga. Ka hää-

lik 7, mis г-па kirjutatult esineb näiteks sõnades бога ’jumala’,
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благославйть 'õnnistama’ jne., ei ole sama kui eesti h. Sellegi
hääliku kohta vt. allpool.

Mõnedes keeltes on hääldusliku tähtsusega häälehuulte

sulg, nagu näiteks saksa keeles, kus vokaaliga algavad sõnad

artikuleeritakse järsu algusega (vrd. sõnu aber, ein, immer).

Järsu alguse moodustamine toimub nõnda, et vokaaliga alga-
vat sõna kujundama hakates ei asetu häälehuuled hingamis-
asendist otsekohe foneerimisasendisse, vaid nad sulguvad het-

keks täielikult ja avanevad siis alles foneerimisasendisse.

Eesti keeles ei ole harilikult järsku algust, vaid sõnad algavad
lausa vokaalalgusega, s. o. jõude- või hingamisasendist
siirdutakse pikkamisi foneerimisasendisse. Ainult siis võib

kuulda järsku algust, kui sõna emfatiseeritakse ehk häälda-

takse eriliselt rõhutades. Ka vene keel ei tunne järsku algust.
Pandagu selleks tähele algust niisugustes sõnades, nagu

азбука 'aabits’, он 'tema’, утка 'part’, это ’see’ jne.

Manustoru.

Manustoruks nimetame seda osa hääldamisorganis-
mist, mis on ülalpool häälehuuli. Manustoru osad on kõri-

e s iк (vestibulum laryngis), ne e 1 u õ õ s (cavum pharyngis), su u -

õõs (cavum oris), mis häälikute moodustamise seisukohalt on

kõige olulisem organ, ja ninaõõs (cavum nasi). Suuõõne osi

peame üksikult hästi tundma, et edaspidi saada aru iga hää-

liku moodustuskohast ja moodustusviisist.

Kui tulla kõri poolt, esineb kõigepealt nibu (uvula).
Sellele järgneb pehme suulagi (palatum molle ehk velum

palati) ja kõva suulagi (palatum durum). Pehme suulagi
koos nibuga sulevad ja avavad käiku ninaõõnde, kuid peale
selle on neil organeil ka otseseid ülesandeid häälikute kujun-
damisel. Pehme suulagi jaguneb kolme ossa: taga-, kesk-

ja eesosa (postvelum, mediovelum, praevelum). Ka kõva suulagi
jaguneb kolme ossa: taga-, kesk- ja eesosa (postpalatum,
mediopalatum, praepalatum). Häälikud, mille peamine moo-

dustuskoht on nibu, on uvulaarid ehk nibuhäälikud,
need, millel on moodustuskohaks pehme suulagi, on velaa-
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rid, ja millel kõva suulagi, pai ata ai id. Peale selle kõne-

leme veel, täpsemalt eristades, postvelaaridest, medio-

velaaridest,prevelaaridest, postpai ataalidest jne.
Kõva suulae eesosas on hammas vall ehk alveoo-

lid (alveolt). Viimases kohas moodustatud häälikud on al-

Joon. 1. Manustoru. I — suuõõs, II — neel, 111 — nina-

õõs, n — nibu, ps — pehme suulagi, ks — kõva suulagi,
ai — alveoolid, h — hambad, hl — huuled, s — keeleselg,

I — keelelaba, а — keeletipp. Panconcelli-Calzia järgi.

veo laarid. Edasi on olulised ka hambad (dentes). Nende

alal kujundatud häälikud on dentaalid. Kui häälik moodus-

tatakse hammaste taga, kutsume seda häälikut p ostden-

taaliks, kui aga hammaste vahel, siis interdentaaliks.
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Suuõõne põhjas on keel (lingud). Igasugune keele abil

artikuleeritud häälik on ling va ai. Keele osad on keele-

pära (radix), keeleselg (dorsum), milles eraldame kolm

osa: postdorsum, mediodorsvm ja praedorsum. Nendega moodus-

tatud häälikud on postdorsaalid, mediodorsaalid ja
pre’dorsaalid. Artikulatsiooni seisukohalt on tähtsadkeele-

selja äärmine eesosa ehk к eel elab a (corona) ja keeletipp
(apex), kus moodustatakse koronaalid ja api kaalid.

Häälikud, mille peamine artikulatsioonikoht on keele külge-
del (latera), on lateraalid.

Lõpuks peame mainima huuli (labia), kus kujundatakse
läbi aaiid. Kui tegevuses on mõlemad huuled, on häälik

bilabiaalne, kui hääliku moodustajaks on aga alumine

huul ja ülemised hambad — siis labiodentaalne ehk

dentilabiaalne.

Nibu, pehme ja kõva suulagi, keel ja huuled kokku on

ülemiseks hääleallikaks. Siin saab häälik oma ole-

museks vajaliku värvingu. Manustoru on ühtlasi ka tähtsaks

resonantsiruumiks. Enne kui asume vaatama manustoru te-

gevust, tuleb lausuda paar sõna sellest, kuidas on võimalik

uurida seda tegevust. Üheks võimaluseks on mitmesugused
haiguslikud nähtused, kus põskedes või mujal suuõõne välis-

seinas on haav või avaus, mis võimaldab vaadata suuõõnde

hääldamise ajal. Teiseks on olemas röntgen ja palato-
graafia. Röntgeni abil võime teha ülesvõtte igast üksikust

keeleasendist ja filmida koguni pikemalt keele tegevust kas

üksiku hääliku või sõna ulatuses. Et aga röntgenülesvõtted
on suhteliselt kallid, kasutab keeleteadus lingvopalataalse
artikulatsiooni uurimiseks kõigepealt palatograafiat. Palato-

graafia tulemust nimetatakse palatogrammiks. Palato-

graafiaks vajatakse kunstlikku suulage, mis asetatakse suhu

õigele suulaele. Enne seda on kunstlik suulagi kaetud kas

kakaopulbriga, magneesiaga või mõne teise kahjutu pulbriga.
Hääldamisel pühib keel pulbri kunstlikult suulaelt ja nõnda

saame kerge vaevaga kätte koha, kus artikulatsioon on toi-

munud.
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2. Lingvopalataalsed häälikud.

Lingvopalataalseteks nimetatakse neid häälikuid,
mis moodustatakse keelega artikuleerides vastu suulage. Siin-

kohal peab lühidalt veel mainima, et nibugi võib olla iseseisvate

häälikute moodustajaks (näit, nibu-r), kuid vene normaalses

häälduses ei ole olemas nibuhäälikuid, nagu neid ei ole eestigi
keeles. Nibu on liikuv lihamass, mis koos pehme suulae

tagaosaga võib kas täiesti või osaliselt sulgeda käigu nina-

koopasse. Normaalse hääldusega inimesel on ainult teatud

häälikute puhul ninaõõnekäik avatud. Võib aga esineda

patoloogilisi juhte, kus nibu puudub või tema tegevus on hal-

vatud, nii et käiku ninaõõnde ei ole võimalik sulgeda. Sel

juhul käib kõnega kaasas väga tugev õhuvool ka nina kaudu,
mida nimetame iniks. Kui aga nina kaudu voolab õhku

välja ainult teatud häälikute puhul või teatud ühendites, kõ-

neleme nasaalsusest ja nasalisatsioonist. Nasaalsed

häälikud on need, mille tingimatuks moodustamiseks on vaja
õhuvoolu nina kaudu, nagu vene keeles м-i ja w-i juures.
Nasaleerimine- on see, kui ninakoopa avaolek on sekundaarne

ehk kaashäälduslik nähtus. Hiljemini tuleb nasalisatsioonil

peatuda lähemalt.

Pehme ning kõva suulae ja hammaste suunas artikulee-

rib keel mitme eri osaga. Keele artikulatsioonid on üldse

palju arvukamad kui ühegi teise hääldusorgani omad. Lingvo-
palataalne artikulatsioon ei ole oma iseloomult ühtlane. Keel

võib vastu suulage või mõnd teist organit moodustada kas

sulu, ahtuse (kitsuse) või ainult vähe suunduda teise elundi

poole. Kui keel ja vastaselund moodustavad sulu, kutsume

niiviisi kujundatud häälikut sulghäälikuks ehk kius ii-
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liks, kui ahtuse — ahtushäälikuks, ja kui on ainult

suundumist vastaselundi poole, kõneleme avahäälikust.
Konsonandid võivad olla sulg- ja ahtushäälikud ja avahäälik

on sama, mis vokaal.

Sulghäälikud.

Lingvopalataalsed sulghäälikud on vene keeles к, г ja
m, d. Enne nende häälikute üksikasjalist käsitlemist tuleb

mõne sõnaga üldiselt iseloomustada sulghäälikut. Sulg-
häälikul on kolm ajalist moodustusosa: implosioon,
oklusioon ja eksplosioon. Implosiooniks nimetame seda

hetke, kus keel kujundab sulu, oklusioon on sulu kinnipida-
mine ja eksplosioon on sulu avamine. Mida peamiselt kõrvaga
kuuleme, on just eksplosioon. Helitute sulghäälikute artiku-

leerimise ajal on häälehuuled avatud ja heliliste puhul on

häälehuuled foneerimisasendis, s. o. võnguvad.

к ja г.

Tavaliselt on üksikhäälik fiktsioon, sest häälikud esinevad

ühendites. Sõnu, mis koosnevad ühestainsast häälikust, on

õige vähe. Vene keeles on näiteks ainult a 'aga', и ’ja’, о ’-st’,.

у 'juures’, в 'sees, sisse’, к 'juurde' jne. Kui häälikud esinevad

üksteisega ühenduses, mõjustab ühe hääliku moodustamine
teise oma. Niisugust vastastikust mõjustamist nimetatakse

kaasmoodustamiseks ehk koartikulatsiooniks-

Sulghäälikutel on palju kalduvust alistuda naabruse koarti-

kulatsioonilisele mõjule. See asjaolu torkab eriti silma just
к juures. Vene kirjamärgi к taga peitub terve sari erinüan-

silisi häälikuid, к artikulatsioonikohtade varieerumine oleneb

peamiselt vokaalnaabrusest. Kõige olulisem ses suhtes on

järgnev vokaal. Pandagu selleks tähele järgmistes sõnades

esinevat к-d: как 'kuidas, nagu’, какая 'missugune', карандаш

'pliiats', кот 'isakass', сколько 'kui palju’, колокол 'kell', кукла

'nukk', кукушка 'kägu', кино 'kino' jne. Meil on tegelikult
nõndasama palju к-sid, kui palju on vokaale. Siiski kõneleme

harilikult ainult kahest к pearühmast, nimelt velaarsest ja
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palataalsest. Et vene keeles on väga oluline palataalsus ja
palataliseerimine, on nende küsimuste jaoks käesolevas töös

vastav peatükk. Sellepärast võetakse siinkohal käsitlusele

ainult velaarsed к ja г. Velaarset к-d ja г-d artikuleerides

tõuseb keeleselja tagaosa (postdorsum) nõnda kõrgele üles, et

ta moodustab sulu vastu pehmet suulage või osalt ka vastu

kõva suulae tagaosa (vt. joon. 2). Joon. 2on vasakul

läbilõige suuõõnest, kus võib

näha keele tõusu vastu suu-

lage. Paremal on palato-
gramm, mis osutab ala, kus

keel puudutab suulage. Ka

teiste häälikute kohta olevad

joonised on toodud sama kava

järgi. Üldiselt moodustatakse

vene к ja г samas kohas, kus

on moodustatud eesti k ja #, nii et eestlasel ei peaks olema

raskusi pehme suulae sulghääliku ehk velaarse

klusiili järelehääldamisel.

Siiski ei ole vene к ja г täiesti samad kui eesti vastavad

häälikud. Vene keeles on helitu к ja samuti ka helitu mja n

eesti k, t, p-st tugevamad ehk intensiivsemad. Vene häälikute

tugevus tekib sellest, et vene keeles moodustatakse helituid

sulghäälikuid ajaliselt kauem ning tõhusama hääldusorganite

tegevusega, к-d artikuleerides tõuseb nimelt vene keeles keel

enam kui eesti keeles ning moodustab suulael suurema sulu-

pindala. n-d artikuleerides on taas vene keeles huultega
moodustatud tugevam sulg kui eesti keeles. Tugevama suluga
käib kaasas pikem moodustusaeg. Seega siis on vene helitud

sulghäälikud ka pikemad kui eesti omad. Seal, kus eesti

kirjaviis tarvitab sõna sees märki k (või ka p, j), hääldatakse

eesti keeles sulghäälikud, mis jagunevad kahte silpi. Sõnade

kaku, suka, polku, haaki või kota, papi tegelik hääldamine on

kak-ku, suk-ka, polk-ku, aak-ki, kot-ta, pap-pi. Et eesti kaksis-

sulghäälikud ehk geminaadid on oma pikkuselt umbes võrdsed

Joon. 2. Vasakul: läbilõige suuõõnest

кja г artikuleerimisel; paremal: pala-
togramm к-st ja г-st.



16

vene keele intensiivsemate ning pikemate üksissulghääliku-

tega, hääldavad eestlased venegi keeles väga sageli kaksis-

sulghäälikuid. Niisugune hääldamine on ilmne eestipärasus,
mida tuleb vältida. Vene keeles on näiteks sõnades какой

'missugune’, сука ’oksa’, полку 'polgule’, кота 'isakassi’, nond

'papi' jne. ikka üksissulghäälik, mis seisab üksnes teise silbi

alguses ega jagune kahele silbile.

Vahe eesti д (ja b, d) ja vene г (ja 6, d) vahel on selles,

ot vene vasted on täiesti helilised, eesti omad aga poolheli-
lised. Vene heliliste sulghäälikute artikuleerimise ajal on

häälehuuled võnkeasendis. Eesti keeles on aga häälehuulte

vahel väikese nurgaga pilu, mis võimaldab õhul osaliselt ka

vabalt läbi pääseda. Üks suuremaid eestlaste vigu vene keele

hääldamises on just eesti poolheliliste g, b, d tarvitamine

vene täiesti heliliste asemel. See viga tuleb esile kõigepealt
sõna alguses, kus eestlane ei suuda hästi üksteisest eraldada

sõnu, nagu глаз ’silm’ — класс 'klass’, гол 'paljas’ — кол 'tei-

vas’, голос 'hääl’ — колос 'viljapea, tähk’, гора 'mägi’ — кора

'koor’, гость — 'võõras, külaline’ — кость luu’, густ 'tihe’ —

куст 'põõsas' (või ka боб ’uba’ — поп ’рарр’, будь ’ole’ — путь

’tee’, дело ’asi’ — тёло 'keha') jne. Sõna absoluutses lõpus on

aga vene keeles г (ja 6, d) helitud. Sellest kõneleme lähe-

malt sandhi kohta käivas peatükis.

Lingvopalataalselt on ka ц sulghäälikuid, kuid teda moo-

dustades on käik ninaõõnde avatud, i) on siis nasaleeritud

к või g. Harilikult nimetatakse seda häälikut siiski na-

saaliks, velaar-palataalseks nasaaliks. Eesti keeles esineb

у к ja g ees, kus tema kirjamärgiks on n: pank, vanker, lon-

kima, lünklik, kangas, kingad jne. Vene keeles on у tundmatu

häälik. Ka к ja г ees kirjutatud н hääldatakse hariliku alveo-

laarse w-na (vt. joon. 4). Sõnad банк ’рапк’, банка ’ригк,
pott’, бункер ’рипкег’, гонка ’ajamine, põletamine’, ангар ’ап-

gaar’, ангина 'angiin’, цинга 'skorbuut’ hääldatakse бан-к,

бйн-ка, бун-кер, гбн-ка, ан-гар, ан-гйна, цын-га.
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m, d ja н

Ka klusiilide m ja d artikulatsioonikoht on väga muutlik.

Eesti keeles on harilikult d alveolaarne, t postdentaalne ja tt

interdentaalne. Seega siis on selle sulghääliku artikulatsiooni-

koht nihkunud üha enam ettepoole, mida pikem on häälik.

Siin tuleb hästi esile häälduslik põhimõte, et mida pikem on

häälik, seda intensiivsemalt teda moodustatakse. Kui hääli-
kut moodustatakse intensiivsemalt, siis on keele puudutusala
sulghäälikutel suurem, t puhul kasvab puudutusala suuremus

eespoolses suunas. Vene keeles ei ole niisugust ilmset arti-

kulatsioonikoha muutust kvantiteedi järgi, sest vene keeles

-ei ole häälikutel niisuguseid suuri kvantiteedivaheldusi, nagu
■on eesti keelel. Vene mja d moodustatakse nõnda, et keele-

•ots on tugevasti surutud ülemiste eeshammaste tagakülje
vastu. Seega on vene m ja d postdentaalsed sulghäälikud
(vt. joon. 3)7 m on helitu ja d heliline. Nende omavaheliste

helilisussuhete kohta vaada-

tagu seletusi к-st ja г-st ning
peatükki sandhist.

Vene ühiskeele hääldu-

ses ei kuule m-d ühendis стн

ja ö-d ühendis здн. Sõnad

грустный 'nukker’, лестница

'redel, trepp’, местный 'koha-

lik’, свистнуть 'vilistama’,

■волостной ’valla’, прелёстный

Joon. 3. Vasakul: läbilõige suuõõnest

m ja d artikuleerimisel; paremal: pala-
togramm мг-st ja J-st.

’кепа, ilus’, праздник ’püha, pidu’, поздно ’hilja’ оёздна 'kuris,

sügavik’, наездник ’ratsur’ jne. hääldatakse järelikult грусный,

.лёсница, мёсный, свиснуть, волосной, прелёсный, празник,

пбзно, бёзна, наёзник. Ka ühendist стк võib т kaduda rahva-

pärasemates sõnades, nagu повёстка 'kutse’, kuigi siin m

püsigi on harilik. Raamatulisemates sõnades (пианистка
'klaverimängija’, чистка ’puhastus’) on m ikka alles. Ühendist
здк võib samuti d kaduda (поёздка ’sõit’), kuigi siingi on d püsi
tavalisem.
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Sõnas дождь ’vihm’ ja selle tuletistes, nagu дождевой

'vihma’, дождик 'kerge vihm’, дождить 'vihmane olema’, дсжд-

лйвый 'vihmane’ jne., ei kuule Э-d, vaid ühend жд hääldatakse

sõna lõpus 55-na (=щь) ja sõna sees гг-na (—жьжь): дощь у

дожьжевдй, дожьжик, дожьжйть, дожьжьлйвый. Vt. ka.

pika жж hääldamise kohta käivaid märkmeid. Kõnes-

olev d kadu on omane ainult täiesti rahvapärastele sõnadele.

Kirjanduslikumais sõnus püsib жд selgi puhul., kui see ühend

palataliseerub, nagu näiteks sõnas вождь ‘juht’, gen. еождя.

Ühendid дч ja тч hääldatakse nagu pikk чч : находчивый

'leidlik’, заводчик 'vabrikant’, опромётчивый 'kergemeelne,
järelemõtlematu’, лётчик 'lendur’ jne.häälduvad siis нахдччивый,
завоччик, опромёччивый, лёччик. Ühendid здч ja стч kõlavad

еч-na: бороздчатый 'vaoline’ — боросчйтый.

Сёрдце ’süda’ hääldatakse сёрце.
n-hääliku lingvopalataalne moodustuskoht on mõnes kee-

les sealsamas, kus on kujundatud t ja d, kuid mõnes teises,

keeles on nende häälikute artikuleerimiskohad erinevad. Eesti

keeles näiteks on n moodustatud tunduvalt tagapoolsemalt kui

homorgaanne, samaorganiline sulghäälik t. Eesti n on alveo-

laarne või isegi prepalataalne. Ka vene н on tagapoolsem
kui mja d, nimelt alveolaarne. Et n moodustatakse tagapool-
semalt kui t ja d, seletub foneetikas sageli esineva nähtusega,
et siis, kui on kaks artikulatsioonikohta, neist teine peab
teisele lähenema. n-\ moodustamisel on tähtis, et nibu ja pehme
suulagi on laskunud madalale, nõnda et käik ninaõõnde on

avatud. See artikulatsioonikoht on korrektse n-i kujundami-

Joon. 4. Vasakul: läbilõige suuõõnest;
w-i artikuleerimisel; paremal: palato-

seks tingimata vajalik. Ling-
vopalataalne artikulatsiooni-

koht võib aga veidi nihkuda

ja ta nihkubki tahapoole,
teisele artikulatsioonikohale

lähemale. Vene н kujunda-
takse nõnda, et keeleots.

lükatakse vastu alveoole

(vt. joon. 4).gramm н-st.
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Lingvopalataalsetel sulghäälikutel ja nasaalil н ei ole

vene keeles kindlat huulteartikulatsiooni, vaid huulte asend

on selle järgi, missugune on naabrusvokaal.

Palataliseeritud m, d ja и-st kõneldakse erilises palatali-
satsiooni kohta käivas peatükis.

Ahtushäälikud.

Senikäsiteldud lingvopalataalsed häälikud olid moodus-

tatud suluga. Edasi tulevad vaatlusele häälikud lingAcpala-
taalse ahtusega. Ahtushäälikuid on mitmesuguseid. Kõige-
pealt võime kõnelda hõõrhäälikutest ehk frikatiivi-

dest ja teiseks värihäälikutest ehk tremulanti dest.

Esimesel juhul püsib ahtus kogu artikulatsiooni aja enam-

vähem muutumata. Teisel juhul vaheldub ahtus lõdva suluga.
Vaheldus toimub kiiresti ja mitu korda järgemööda. Niiviisi

kujundatakse vene keeles p. Püsiva ahtusega moodustatakse

x, c, 3, ш, ж, щ, лja w. Ahtus, mille kaudu õhuvool tungib
esile, võib olla keeleselja keskjoonel või ka emmal-kummal

keeleküljel. Esimesel juhul kõneleme mediaalidest ja
teisel juhul lateraalidest. Mediaalne ahtus võibolla

kas pilu- või kahakujuline. Piluga mõeldakse seda, et

ahtus on enam-vähem ühtlane kogu oma ulatuses. Kahast

kõneldes mõtleme seda, et kuskil on ahtusel suurem või väik-

sem nõgu või kaha sees.

x ja y, j.

Piluahtusega kujundatavaid vene häälikuid on helitu x ja
selle heliline vaste y, millel ei ole kirjas erilist märki, vaid tema

tähistajaks on kas г või ka x. Eesti keeles puudub xja selle-

pärast on eestlasel küllaltki raske seda häälikut õigelt hääl-

dada. Vene keelt kõnelema hakates tarvitab eestlane x asemel

sageli Ä-d (колЛбз, л/оЛЛ) või £-dki (корошо). Et enamik eesti

murdeid ei häälda sõnaalgulist Ä-d, võib kuulda, et vene keelt

rääkides jäetakse vahel sõnaalguline x-gi hääldamata ja öel-

dakse хата ’опп’, хозяин 'peremees’, хвост ’saba' asemel öma,
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озяйн, вост. Kui tahetakse vene keelt korrektselt hääldada,
peab muuseas suurt rõhku panema ka ж õigele moodustamisele.

x artikulatsioonikoht on peajoontes postdorsaal-velaarne.
Keeleselja tagaosa tõuseb pehme suulae ja väiksemal määral

ka kõva suulae tagaosa suunas. Kanal kopsudest tulevale

õhuvoolule on võrdlemisi kitsas. Ahtus peab olema seevõrra

kitsas, et õhuvool pääseb temast läbi üksnes hõõrdudes. Hõõr-

dumine ongi see omapärane kahinheli, mida kuuleme ж-d

artikuleerides. ж on siis ahtushäälik, mis kujundatakse samas

kohas, kus on sulghääliku к artikulatsioonikoht. Vahe arti-

kulatsioonis on selles, et ühel juhul on sulg ja teisel ahtus.

Kui к sulg üha lõtvub, saa-

daksegi x (vt. joon. 5). Vene

ж-st pandagu veel seda tähele,
et ta on õige intensiivselt

moodustatud häälik. Kuula-

tagu selleks järgmiste vene

Joon. 5. Vasakul: läbilõige suuõõnest sõnade hääldamist, халат

x ja у artikuleerimisel: paremal: pala- 'ÖÖkuub, mantel, halatt’, xäoc

’kaos’, хвост ’saba’, хлопок

'puuvill', колхоз 'kolhoos’,
психология 'psühholoogia’, мох 'sammal' jne. — Huulte asend

x moodustamisel on naabrusvokaalide järgi.
ж-па hääldatakse г, mis satub helitu konsonandi ette, nagu

лёгкий ’kerge’, легко 'kergelt, kerge’, лёгкость 'kergus', лёгкие

’kopsud’, мягкий 'pehme', мягкость 'pehmus’, легче 'kergem',
мягчить 'pehmendama'. Kõrvu к-ga võib ж-d kuulda ka sõnus

дёгтя tökati’, когтя 'küüne', нбгтя küüne’, mis kõlavad лёж-

кий, лехкб, лёхкость, лёхкие, мяхкий, мяхкость, лёхче, мяхчить

дёхтя, кбхтя, нбхтя. Kui neis sõnus г-le järgneb vokaal,
hääldatakse г helilise </-na: лёгонький 'kergeke’, мягок 'pehme’,
дёготь 'tökat', коготь, ноготь 'küüs’, г on ж-па hääldatud veel

sõnas бог 'jumal’.
Vene x on helitu häälik. Tema artikuleerimisel on hääle-

huuled hõngusasendis. Kui aga lingvopalataalselt püsib sama

artikulatsioon, mida ülal kirjeldati, ent häälehuuled on fonee-

togramm a>st ja y-st.
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rimisasendis, nõnda et nad hakkavad helitekitavalt võnkuma,
saadakse heliline x ehk /. Akustilise mulje järgi tuletab /
meelde Л-d, millega on samaaegselt hääldatud g. Vene kee-

les võib sulghääliku г kõrval kuulda y-d sõnades богатый

'rikas’, благо 'hüve’, господь 'issand’, ёог-sõna obliikvakäänetes:

бога 'jumalat’, богу 'jumalale’ jne., adverbilõpus -гда\ когда

'millal’, всегда 'alati’ jne. ning hüüdsõnades, nagu ага ! гоп !.

Peale selle võib x häälduda y-na ka sandhinõuete järgi muu-

delgi juhtudel.
Palataliseeritud ж-d käsitellakse üldises palatalisatsiooni

kohta käivas peatükis. Palataliseeritud xon helitu nagu

palataliseerimatugi. Palataliseeritud ж heliline vaste on tuge-
vasti artikuleeritud j, mille moodustamisel keel on tõusnud

hästi kõrgele, nõnda et õhu läbipääsuks on jäänud äärmiselt

kitsas kanal. Seetõttu on hõõrdumine õige tugev. Niisugune
j on omane saksa keelele (Jäger, Jagd). Vene (ja samuti ka

eesti) jei kuulu siia. Vene j moodustamisel on keel mada-

lamal. Keeleselg on ainult natuke kõrgemal kui vokaali i

moodustades. Niihästi vene kui ka eesti j võime nimetada

artikulatsiooni viisi tõttu poolvokaaliks. Peamine vahe ija
; artikuleerimises seisab selles, et j puhul on ahtuse kitsaim

koht eespoolsel; i-1 on ta ena-

masti prepalataalne ja j-\
alveolaarne. Peale selle on

ahtus j-\ kitsam kui г-1.

Joon. 6 on (=ü)keele-
asend.

Vene keeles on j tähis-

tiseks й, kuid seda vaid

vokaali järel ja vähestel juhtu-
del ka sõna alguses vokaali

ees: ййдиш ‘jidiš, juudi keel’, йога ’jooga’, йот ’jott’ jne. Tavali-

semalt on tema märkimiseks eri võimalusi, nagu e, ё, я, ю, mis

jo, ja ja Ju-na: яма ’аик’, юг ’lõuna’, ель ’kuusk’,

ёлка ’kuuseke, jõulu-, näärikuusk’, моя ’minu’, твою ’sinu oma’,

уёхал 'sõitis ära’, моё ’minu’ jne. Et lahutada e, ё, я, ю-d

Joon. 6. Vasakul: läbilõige suuõõnest

й artikuleerimisel; paremal: palato-

gramm u-st.
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eelnevast konsonandist ning osutada, et tuleb hääldada je,
jo, ja, ju ja mitte ainult palataliseerida eelnevat konsonanti,
selleks kirjutatakse ь või ъ mainitud kirjamärkide ja eelneva

konsonandi vahele: колья Vaiad’ (vrd. Кбля — mehenimi),
полью 'kastan’ (■ —‘полю 'põllule’), съел 'sõi ära’ (-~ сел 'istus’),
польёт 'kastab’ (—- полёт Tend’).

с, з ja ш, ж (ц, ч).

Kahaahtusega moodustatakse vene с, з ja ш, ж. Eri

keeltes on nende häälikute kujundamisviis tunduvalt erisugune:
sja z moodustusala on õige ulatuslik. See algab nimelt

sealt, kus kõva suulagi on kõige kõrgemal, ja lõpeb esimeste

hammaste ülapiiril. Mõnes keeles on sja z eespoolsemad,
mõnes tagapoolsemad. Ka isikuti võib artikulatsioonikoht

vahelduda. Vene c ja з artikuleeritakse nõnda, et keeleots

suundub alumiste hammaste poole. Täiesti vastu hambaid

ei tohi keeleots siiski minna. Keelest on tähtsaimaks arti-

kuleerivaks osaks laba ja keeleselja eesosa, mis moodustavad

ahtuse vastu alveoole või ka kõva suulae äärmist eesosa.

Ahtus on võrdlemisi kitsas. Kanali kitsus sunnib läbivoolava

õhu tugevasti hõõrduma. See hõõre on eriline kahin, mida

kuuleme c ja з ning ka ш ja ж artikuleerimise ajal, c-i ja
з-i moodustama hakates tõuseb keel indiferentsest jõudeasen-
dist otse artikuleerimisasendisse, üma et ta lükkuks ettepoole
või tõmbuks tahapoole. Keeleseljal oleval ahtusel on sees

Joon. 7. Vasakul: läbilõige suuõõnest

c ja з artikuleerimisel; paremal: pala-
togramm c-st ja з-st.

väike kaha, s. o. keeleselg on

umbes eesosas langenud na-

tuke nõkku (vt. joon. 7). Eesti

s erineb vene c-st selle poo-

lest, et eesti keeles on keele-

laba tõusnud kõrgemale ja
ahtus on seega kitsam. Vene

keeles on keelelaba madalam

ja ahtus vastavalt avaram.
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Vene c on helitu ja з heliline häälik. Eestlasel ei ole

kerge neid häälikuid täpselt lahus hoida, sest eesti s on ni-

melt poolheliline. Täiesti helilist s-i eesti keeles ei ole ja
helitu s võib esineda ainult sõna absoluutses alguses ning
lõpus. Sõna keskel olev helitu eesti s esineb enamasti kaksis-

häälikuna. Vene keeles peab ilmekalt hoitama lahus cja з,

sest need häälikud võivad üksteisest eraldada eritähenduslikke

sõnu: зуб 'hammas' ja суп 'supp'. Lingvopalataalne artiku-

latsioon on mõlemal häälikul sama. Häälehuuled on з puhul
võnkeasendis, nii et tekib heli, ja c-i puhul on nad avatud,
nõnda et õhk pääseb nende vahelt vabalt läbi. Kuidas sandhi

tõttu võivad c ja з vahelduda, selle kohta vt. vastavat eripea-
tükki. Eestlase tähelepanu olgu juhitud veel sellele, et vo-

kaalidevahelist vene c-i ei või hääldada kaksishäälikuna, vaid

eesti s-st pikema üksishäälikuna. Pandagu selleks tähele

niisuguste sõnade hääldamist, nagu коса 'palmik; vikat’,

роса 'kaste'.

Vene з-l ja c-1 ei ole oma kindlat huulteartikulatsiooni,
vaid huulte kuju on naabrusvokaali järgi.

Ühend зж hääldatakse nagu pikk palataliseeritud жьжь,

kui see ühend ei ole tekkinud prefiksi ja tüve liitumisel,
näit, приезжать 'saabuma, kohale sõitma’ = приежьжать.

Kui aga on tegemist prefiksi ja tüve liitumisega, hääl-

datakse зж nagu palataliseerimata жж — безжалостный

'halastamatu', разжаловать 'alandama, degradeerima’ = бежжа-

лосный, ражжаловать. сш hääldub шш-na: расширить 'laien-

dama' = рашшйрить.
Ühendid зч ja сч häälduvad nagu щ. Извозчик 'voori-

mees’, грузчик 'laadija, lossija’, счастье 'õnn', подписчик 'tel-

lija' hääldatakse järelikult извбщик, грущик, щастье, подпйщик.
Missugused häälduslikud nüansid on щ-\, selle kohta vt. all-

pool lk. 2õ.

шja ж kahaahtus on avaram kui cja з oma. Artiku-

leerima hakates ei tõuse nüüd keel indiferentsest jõudeasen-
dist enam otse artikulatsiooniasendisse, vaid tõmbub natuke

tahapoole, š- ja г-häälikuid on, eri keeltest kõneldes, kolm
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pearühma, nimelt tagumine, kaheahtuselineja ees-

mine. Tagumine š on näiteks omane rootsi keelele. Siin

artikuleerib keeleselja tagaosa vastu pehmet suulage ja kõva

suulae tagaosa. Kaheahtuseline šon niisugune, kus häälikut

artikuleerides üks ahtus on moodustatud keeleselja kesk-

osaga vastu pehme ja kõva suulae piirimaad. Eespoolne ahtus

on kujundatud keeleselja eesosa ja alveoolide tagakülje vahele.

Niisugune š esineb näiteks saksa keeles. Eesmise š moodus-

tamisel artikuleerib keeleots ja -laba vastu kõva suulage,
moodustadesvõrdlemisi avara

ahtuse. Seda tüüpi on ka vene

шja ж. Artikulatsioon on

tagapoolsem kui c-i oma ja
artikulatsioonikoha taga on

ilmekas nõgu (vt. joon. 8).
Pandagu eriti tähele palato-
grammi, kus on näha vene

ш tagapoolsem artikulat-

sioonikoht ja see tõsiasi, et

Joon. 8. Vasakul: läbilõige suuõõnest

шja ж artikuleerimisel; paremal:
palatogramm ш-st ja ж-st.

ш ahtus ei ole nõnda kitsas nagu c-i oma. Igasugused š-d ja
г-d erinevad s-st ja г-st veel selle poolest, et s ja z kujunda-
misest võtavad huuledki aktiivselt osa. Huuled on nimelt

lükatud ettepoole ning ümmardatud. Kõige rohkem on huuled

ümmardatudeesmist tüüpi vene ш jaж moodustamisel (vt. pilti 9„
kus on kõrvu näha ülesvõtted huultest c ja ш artikuleerimisel).

ш on helitu ja ж heliline. Nende häälikute teinetei

Joon. 9. Huulte asend cja ui artikuleerimi-

sest eraldamine ei

peaks eestlasele tege-
ma suuri raskusi, sest

laensõnade kaudu on

nad mõlemad eesti

ühiskeeles üsna kodu-

nenud. Eesti šjaž on

peamiselt ka sama tüü-

pi, kuhu kuuluvad vene

vasted.sel. — Bogoroditski järgi.
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ш ja ж hääldamisest pandagu juba siin seda asjaolu
eriti tähele, et need häälikud ei palataliseeru lühikestena.

Sõnad шило 'naaskel’, широкий ’lai’, жир ’rasv’, жить 'elama’,
шёлк ’siid’, жёлтый 'kollane’ jne. häälduvad шило, шырбкий,

жыр, жить, шолк, жблтый (vt. peatükki palatalisatsioonist).
Pikk жж hääldatakse aga Moskva ühiskeeles harilikult

palataliseeritult жж-па: жужжать 'sumisema, pirisema’ —

жужьжять. Et жж-na võidakse hääldada ka kirjapilti зж,

seda on mainitud ülalpool (vt. lk. 23).

Ühend чн hääldub elavast rahvakeelest tulnud sõnades

ши-na, Конечно ’muidugi’, скучно ’igav’, молочник ’piimakann’,
булочная 'pagariäri’, пустячный 'tühine’ häälduvad seega ko-

нёшно, скушно, молбшник, булошная, пустяшный. Raamatulise

päritoluga sõnades püsib чн : бесконечный 'otsatu, lõpmatu’»
точный 'täpne’, беспечный 'muretu, ettevaatamatu’, античный

antiikne’. Haritlaste ühiskeeles tarvitatakse sageli igal juhul
ühendit чн. Moskva ühiskeele hääldus eelistab siiski шн-i

ülalmainitud ulatuses. Ka ühendis чт on vene rahvakeeles

ч muutunud ut-ks. Ühiskeeles hääldatakse ш-ga peamiselt
sõna что ’mis’ ja selle tuletised: чтобы ’et’, ничто 'eimiski'.

Siiski võib Moskva häälduses kuulda ka машта ’mast’, пбшта

post’ jne. seal, kus kirjutatakse мачта, почта.

Kõneldes c-st ja ш-st tuleb peatuda ka t<-l ja ч-l. Vene

kirjamärkidega цja ч tähistatakse liithäälikuid ts ja ts. Siiski

ei ühti vene ц ja ч hääldamine täiesti eesti ts ja ts omaga.
Eesti liithäälikuid moodustatakse nõnda, et alguses olev sulg-
häälikuline osis t jaguneb kahele silbile, eelnevale ja järgne-
vale. Näiteks hääldatakse metsa (puu) ja (lähen) metsa fakti-

Pika palataliseeritud шьшь-па kõlab щ. Seega tuleb sõnu

щи 'kapsasupp’, щука 'haug', нищий 'kerjaja’, фонарщик ’later-

nake’ jne. hääldada шьши, шьшюка, нйшьший, фонаршьшик.
Esitatud uususega kõrvuti võib kuulda ka teist щ hääldamis-

viisi. Nimelt hääldatakse toodud näiteid kujul шьчи, шьчюка.

нйшьчий, фонаршьчик. Transkribeerides ladina tähtedega.
peaksime esimesel juhul tarvitama grafeemi šš ja teisel .Ш. —

Nagu щ, nõnda hääldatakse ka ühendid зч ja сч (vt. lk. 23).



26

liselt met-tsa ja met-tsa. Vene ц ja ч häälduvad ainult ühes

silbis, ja nimelt järgneva vokaali ees. Liithäälik ц moodus-

tatakse eespoolsemalt kui m. ц puhul on keeleots tingimata
vastu hambaid, mida m arti-

kuleerimisel ei ole tingimata
vaja (vt. joon. 10). ч-d ku-

jundatakse «{-st tagapoolse-
malt. Sulg on umbes samas

kohas, kus on ш-hääliku ah-

tus (vt.joon.il). Moodustus-

koha taga on ц puhul keele-

selg kergesti nõos, ent ч

puhul just vastupidi kumer-
datud kõva suulae poole, ц on dentaalne häälikuteühend jan
alveolaarne. Vene ühiskeele hääldusesei palataliseeru цkunagi
ja ч on ikka palataliseeritud,
nagu eesti tš, mis esineb

laensõnus. , Nõnda näiteks

hääldatakse sõnad цифра ’arv,

number’, цирк 'tsirkus’, цир-

куль ’sirkel', революция Re-

volutsioon’, социализм 'sotsia-

lism’, лекция ’loeng’ цифра,
цирк, Циркуль, революция,

социализм, лекция ja sõnad

часть 'osa’, чучело 'topis; hernehirmutis’, хочу ’tahan’ jne
часть, чючело, хочю.

ц ja ч artikuleerimisest tuleb tähele panna huulte asen-

ditki. Huuled on ч-d moodustades lükatud natuke ettepoole

ning ümmardatud. Ümmardumine ei ole aga nõnda tugev,
nagu ш-hääliku artikuleerimisel, ц-d kujundades ei ole huul-

tel erilist funktsiooni, vaid nende kuju oleneb peamiselt

järgnevast vokaalist.

цjaч on helitud ühendid. Nende helilised vasted on

дз ja дж‘. дзинь ’kill, kõll’, надземный 'maapealne’, надзор

'valve, järelevaatus’, джас ’džäss’, джигитовка '(kasakate, mä-

Joon. 10. Vasakul: läbilõige suu-

õõnest ц artikuleerimisel; paremal:
palatogramm ч-st.

Joon. 11. Vasakul: läbilõige suuõõnest

ч artikuleerimisel; paremal: palato-
gramm ч-st.
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gilaste) ratsutuskunst’, джут ’džuut’ jne. Eestlasele on mõ-

lemad ühendid võõrad ja sellepärast hääldatakse nende asemel

väga sageli ts ja tš, Vene keele korrektne hääldamine eeldab

aga, et mõlemad ühendid oleksid helilised algusest lõpuni
üldiste vene keele helilisusreeglite järgi.

Ühend mc hääldatakse nagu ц ja ühendid дч, тч nagu
чч (vt. ülalpool lk. 18). ч hääldamisest ш-па н-i ja m ees

oli kõnet äsja ülalpool (lk. 25). if-na hääldub ka ühend дц,
mis esineb eriti arvsõnades: двадцать ’2o’, тридцать ’3o’,

пятнадцать ’ls’ jne. = двацать, трйцать, пятнацать.

л.

Senivaadeldud lingvopalataalsed ahtushäälikud olid me-

diaalse püsiahtusega, s. o. õhukanal kulges piki keeleselga.
Edasi tuleb vaatlusele ahtushäälik, mille moodustamisel on

ahtused keelekülgede ja hammasteridade ning põskede vahel.

Niisugust ahtushäälikut nimetatakse lateraaliks. Lateraali

artikuleerimisel toetub keeleots vastu ülemist hammasterida,
alveoole või kõva suulae äärmist eesosa, moodustades seal

sulu. Õhuvool tungib välja kumbagi külgavaust mööda. Mõnes

keeles on lateraali keeleotsasulg eespoolsem, teises taas tun-

duvalt tagapoolsem.

Eesti keele l-i keeleotsasulg on hästi tagumine. Popu-
laarseis keelekäsitlusis nimetatakse sageli eesti l-i eesmiseks

ja vene л-i tagumiseks, kuid faktiliselt on eesti l-i alveolaarse

või prepalataalse sulu moodustuskoht tagapoolsem kui vene л-1

Vene л-i ja eesti l-i iseloo-

mustavaks vaheks ei ole üldse

keeletipusulg, vaid muud

artikulatsiooniseigad. Eesti

l-i artikuleerimisel on keele-

selg sulu taga kumeras (vt.

joon. 12). Vene л-i iseloomus-

tavaks jooneks on aga see

asjaolu, et peale sulu moo-

Joon. 12. Vasakul: läbilõige suuõõnest

eesti l-i artikuleerimisel; paremal:
palatogramm eesti Z-st.



28

dustab keel ka ilmse ahtuse. Eespoolne sulg kujunda-
takse kas dentaalselt või alveolaarselt. Tagapoolne ahtus on

velaarne. Keeleselja tagaosa tõuseb üles umbes samasse

Joon. 13. Vasakul: läbilõige suuõõnest

л-i artikuleerimisel; paremal: palato-

kohta, kus artikuleeritakse

vokaal y. Sulu ja ahtuse

vahele jääb sügav nõgu (vt.

joon. 13). Nõgu on tähtsaks

resonantsruumiks, mis annab

vene л-le erilise mündi-

Mündi omapärasuseks mõjub
muidugi kaasa ka velaarne

ahtus. Vene palataliseeritud
ль on moodustatud umbes

samal viisil, nagu eestigi palataliseeritud V. Selle hääliku

kohta on lähemalt sõna võetud peatükis palatalisatsioonist.
Erilist huulteartikulatsiooni л-l ei ole, vaid huuled on naab-

rusesolevate vokaalide huulteartikulatsiooni järgi.
Normaalselt on vene л ja palataliseeritud ль helilised

häälikud, s. o. nende artikuleerimisel on häälehuuled helilisust

tekitavas foneerimisasendis. Helitute häälikute järel võib

absoluutses sõnalõpus olev lateraal olla ka helitu, nagu sõna-

des смысл ’mõistus; mõte’, мысль ’mõte’. Siin püsib hääle-

huulte vahel avaus л-gi moodustamise ajal, mida eeldab eel-

neva c-i artikuleerimine. Eestigi keeles on l helitu, kui ta

ees on mõni helitu häälik, nagu näiteks sõnas mahl.

Sõnas солнце ’päike’ tavaliselt л ei kuuldu (= сбнце).

Peale puuduliku palataliseerimise on л-i valesti häälda-

mine suurim viga, mida eestlased teevad vene keelt kõneldes.
Seepärast pööratagu tõsist tähelepanu л-i korrektsele kätte-

õppimisele juba alguses.

P-

Vene p-i moodustamine sarnaneb eesti r-i omaga. Mõ-

lemal juhul on tegemist häälikuga, mille kujundamisel ei ole

ahtus püsiv, vaid ahtus vaheldub lõdva suluga. Sulg ja ahtus

gramm л-st.
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on samal kohal, vene keeles nimelt alveoolidel (vt. joon. 14).
P-i artikuleerimine toimub nõnda, et kopsudest tulevat õhu-

voolu tõkestatakse alveoolidel keeleotsa lõdva suluga. Õhuvool
lükkab väljapääsuks keele-

otsa teelt kõrvale, kuid see

tuleb oma raskuse jõul tagasi
endisse asendisse. Niisugune
lõdva sulu moodustamine ja
selle katkestamine toimub

kiiresti mitu korda järge-
mööda. Sellega keeleots väri-

seb ehk tremuleerib ja p-i
nimetatakse vastavalt väri-

Joon. 14. Vasakul: läbilõige suuõõnest

p-i artikuleerimisel; paremal: palato-

häälikuks ehk tremulandiks. Mida rohkem väringuid
on pÄ artikuleerimisel, seda tugevam ta on akustilise mulje

järgi.
Eesti r on nõrk häälik. Tema kujundamisel väriseb keele-

ots kõigest 3—4 korda. Vene p-\ on aga 4—9 võnget. Väri-

naid moodustava keeleotsa taga on keel nõos. Mida sügavam
on nõgu, seda tugevam on ka p. Ka p võib olla helitu, kuigi
ta normaalselt on heliline häälik. Helitu p võib esineda sõna

absoluutses lõpus helitu hääliku järel: смотр 'ülevaatus, järele-
vaatus’. Ka eesti r on helitu, kui tema ees on helitu häälik:
kõhr. Erilist huulteartikulatsiooni vene p-l ei ole.

Kui vene keeles esineb uvulaarne p, on see samuti kõne-

viga, nagu eestigi keele „põristatud* r.

Avahäälikud.

Lingvopalataalselt artikuleeritakse ka kõik ava hää-

likud ehk vokaalid. Nende häälikute moodustamisel ei

ole keeleselg tõusnud nõnda kõrgele vastu suulage, et ta

moodustaks kuskil ilmse sulu või ahtuse. Kõige enam on ta

ainult teatud määral suundunud pehme või kõva suulae poole-
Õhukanal on igal juhul nõnda avar, et kopsudest tulev õhk

voolab sellest läbi ilma hõõrdumiseta. Keeleselg võib olla

suunatud vastu suulae eri kohti. Kui keel suundub pehme

gramm p-st.
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suulae poole, kõneleme velaarsetest vokaalidest ehk

tagavokaalidest. Kui suundumine on kõva suulae poole
vokaali moodustamisel, on vokaal palataalne ehk eesmine.

Velaarsed vokaalid on vene keeles а, оja y. Palataal-

sed vokaalid on э ja u. Vene ы-d nimetatakse keskvokaa-

liks, tema moodustuskoht on eespoolsem kui velaarsete oma,

kuid palataalsete vokaalide omast siiski tagapoolsem. Vokaali

ы moodustuskoht on kahe mainitud moodustusala keskel..

Kui vokaali artikuleerimisel keel on madalal, nimetatakse-

seda vokaaligi madalaks. Kui keeleselg on tõusnud hästi

kõrgele, kutsutakse vokaali kõrgeks. Kui keeletõus on

keskmine, kõneleme keskkõrgest vokaalist. Vene madal

vokaal on a, keskkõrged on о ja э ning kõrged у, и, w. Läh-

tudes õhukanali suurusest, kutsutakse madalaid vokaale ava-

rateks, keskkõrgeid keskavarateks ja kõrgeid kit-

sasteks.

Pandagu juba siinkohal seda tähele, et kirjapiltidega

e, ё, я, ю mõeldakse häälikuühendeid je, jo, ja, ju, või need

tähed osutavad, et э, о, a, ij ees olev konsonant on pala-
taliseeritud.

Vene keele vokaalidest peab üldiselt nimetama veel seda„
et tagavokaalide artikuleerimisel lükkuvad huuled ettepoole

ja ümmarduvad seda enam, mida kõrgemale tõuseb keel pehme
suulae poole. Eesvokaalide artikuleerimisel tõmbuvad just
vastupidi huuled seda enam tahapoole ning moodustuvad seda

kitsamaks piluks, mida lähemale kõvale suulaele tõuseb keel.

Ka keskvokaali ы artikuleerimisel tõmbuvad huuled tahapoole
kitsaks piluks.

Kõik vene vokaalid on helilised.

Velaarsed vokaalid.

а, (я).

Kõige madalam vene keele velaarne vokaal on a. Indi-

ferentsest jõudeasendist on keel tõmbunud vaevaltmärgata-
valt tahapoole ja keeleselja tagaosa ehk postdorsum on väga.
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vähe tõusnud pehme suulae suunas (vt. joon. 15). Üldiselt
võib öelda, et vene ja eesti «-d artikuleeritakse sarnaselt.
Mõlemas keeles on huuled veidi ettepoole lükkunud ning
ümmardunud juba «-d artikuleerides. Niisugune nõrgalt labia-

liseeritud ning hästi tagumine a on tüüpiline
Ida-Euroopale. Lääne-Euroopas (saksa, prant-
suse keeles jne.) on a eespoolsem ja huuled ei

ole ümmardatud.

Toodud kirjeldus käib üksnes vene nn. nor-

maalse a kohta. Normaalne a esineb vene kee-

les fonoloogiliselt piiratud positsioonides. Kõige-
pealt kohtame teda rõhulises asendis: сад

’aed’, надо 'vaja’, вода ’vesi’, атаман 'ataman',

Joon. 15. Läbi-

lõige suuõõnest

a artikuleeri-

открывать 'avama’, я 'mina', ягода ’mari’. Teiseks võib а esineda

rõhutuski asendis sõna alguses ja rõhueelses silbis: атаман

'ataman’, ассистент 'assistent’, атрибут 'atribuut’, баран
’oinas’, запор 'riiv, kinnisti’, сады 'aiad’.

Samasuguse normaalse «-na hääldatakse ka o, mis on

rõhutus asendis kas sõna alguses või silbis rõhu eel. Sõnad

вода 'vesi’, плоды 'viljad’, обоз ’voor’, открывать ’avama’ kõla-

vad seega вада, плады, аббз, открывать.

Mujal rõhutus asendis on niihästi algupärane a kui ka о

redutseerunud ehk taandunud. Hääliku reduktsioo-

niks ehk taandamiseks nimetame niisugust artikuleerimisviisi,
kus vastavaid hääldusorganeid ei ole küllaldaselt tegevusse
rakendatud. Lingvopalataalses artikulatsioonis ei ole keel

küllaldaselt tõusnud ega tahapoole tõmbunud resp. ettepoole
lükkunud. Keele seis on lähedal indiferentsele jõudeasendile.
Et vene ы ja eesti õ artikuleerimiskohad on lähemal indife-

rentsele jõudeasendile kui tagumiste või eesmiste vokaalide

omad, siis jääb redutseeritud vokaalist mulje, nagu oleks sama-

aegselt hääldatud vastav vokaal ja vene ы või eesti õ.

Vene keeles redutseerub a mitmel viisil kas murde-

päraste või isikuliste traditsioonide järgi. Kõige nõrgem

redutseering on see, kui keel ei tõuse tagaosas, postdorsaal-
selt, vaid väike keeleselja tõus on enam-vähem mediodorsaalne.

misel.
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Normaalsele a-le omast huulte ümmardamist ei esine. Õhu-
kanal on hästi avar. Akustiliselt jätab nõnda moodustatud

a mulje, nagu oleks samaaegselt hääldatud aja eesti õ. Fonee-

tilistes transkriptsioonides tähistatakse redutseeritud vokaale

tavaliselt ümberpööratud kirjatähega. Kirjeldatud häälikut
tuleks siis märkida »-ga. Reduktsioon võib aga veelgi suu-

rem olla, ja seda nimelt pearõhust hästi kaugel olevais silpi-
des. Keel on siis tegelikult jõudeasendis, nõnda et suuõõnes

esi ole mingisugust märgatavat lingvopalataalset artikulatsi-

ooni. Heli, mida kuuleme, on moodustatud peamiselt ainult

kõris häälehuulte võnkudes. Suuõõs on ainult resonantsi-

ruumiks. Nõnda hääldades saame umbes eesti õ või vene

ы sarnase hääliku, mis tuletab meelde saksa keele rõhutut
г-d (lebet, kommeri) või inglise indiferentset vokaali (bird).
Vene indiferentsel vokaalil on üldiselt siiski märgatav a või

ы varjund. Indiferentse vokaali märgiks on э. Et a-le lähem

n ja ы-le lähem о on siiski õige lähedased teineteisele, on

käesolevas töös tarvitatud enamasti ühist kokkuleppemärki я.

Redutseeritud häälik v esineb juhtudel, nagu высадка

'istutamine’, заплата 'lapp, paik’, засвидетельствовать 'tunnis-

tama', садовод 'aednik', проволока 'traat', водовоз 'veevedaja',
mis hääldatakse kujul высядкя, заплатя, зясвидётельствявять,

сядавбд, прбвплпкп, вядавбз. Tugevasti redutseeritud on rõhutu

a sõna lõpus ч ja щ järel. Роща 'hiis, metsatukk’, пища 'toit',

куча 'hunnik, kuhi’, туча 'pilv’ hääldatakse seega рбщэ, пйщэ,

кучэ, тучэ. Mitmuse lõppudes -ам, -ами, -ах —рощам, рощами,

рощах, кучам, кучами, кучах esineb samasugune reduktsioon:

рбщэм, рбщэми, рбщэх, тучэм, тучэми, тучдх.
Konsonantide ж ja ш järel redutseerub a ka rõhu-

eelses silbis. Pealegi on siin reduktsioon väga lähedane vene

w-häälikule. Sõnad жара ’kuumus, palavus’, жалеть 'halat-

sema, kahetsema’, шары 'kerad, pallid’ jne. kuulduvad peaaegu

жыра, жылёть, шыры. Pearõhulises asendis püsib aga siin а :

жарко 'kuum, palav’, шар 'kera, pall’.
Moskva ühiskeeles hääldatakse a-na kirjapilt e sõnades

целую ’sundlen’, поцелуй 'suudlus’, целуй ’suudle’, поцелбван-
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ный 'suudeldud' ja teistes sama tüve tuletistes — цалую, пи-

цалтуй, цалуй, пицалбвпнный. Selle kõrval võib ühiskeeles kuulda

teistki hääldusuusust, nimelt ы-sarnast häälikut, mida käsit-

leme lähemalt e vaatluses (vt. lk. 41).

Käesolevas ühenduses tuleb veel mainida, et redutseeri-

tud ю-na või э-па kõlab ka kirjapilt и paaril juhul, nimelt

meessoost omadussõnade nominatiivilõppudes -гий, -кий, -хий:

долгий 'pikk’, великий 'suur', широким 'lai', тихий 'vaikne' =

долгой, великой, широкий, тихой. Nimetatud lõpud hääldatakse

sarnaselt lõppudega -гой, -кой, -хой, nõnda et ei ole hääldus-

likku vahet sõnades долгий путь 'pikk teekond’ ja после дол-

гой зимы 'pärast pikka talve’, широкий ворот 'lai kaelus’ ja
у широкой рубахи 'laial särgil’, тихий Дон 'vaikne Don’ ja
у тихой пристани 'vaiksel sadamal’.

Verbides, millede lõpus on -гивать, -кивать, -хивать,

nagu натягивать 'peale tõmbama’, постукивать 'koputlema’,
помахивать 'vehkima’, hääldatakse silp -ги-, -ки-, -xu- ka

taandatud v või o-ga: нитягпвить, постукивить, пимахивоть.

Hääldamist on siin mõjustanud -оватб-lõpulised verbid, mis

hääldatakse samasuguste häälikutega verbi lõpus: радовать
'rõõmustama’ = радпвпть.

Mitmuse kolmanda isiku verbilõpud -ат, -ят, kui nad

on rõhutud, hääldatakse -ym, -ют. Seega öeldakse kirjapiltide
дышат 'hingavad', гонят 'ajavad’ jne. asemel дышут, гбнют.

Redutseeritud w-na või э-па hääldatakse ka rõhutu я mit-

metel juhtudel. я ees olev konsonant on palataliseeritud.

(Palatalisatsiooni tähistatakse vajaduse korral apostroofiga
vastava konsonandi järel.) Juhud, kus я esineb redutseeritud

häälikuna, on peamiselt järgmised: naissoo ainsuse nomina-

tiivis, nagu воля 'vabadus, voli’, злая 'paha, õel’ = вбло,

злщо ; mees- ja erasoost sõnade ainsuse genitiivis окуня 'ah-

vena’, поля 'põllu’ = окуни, поли ning mitmuselõppudes -ям,

-ями, -ях: постёлям 'vooditele’, постелями, постёлях = по-

стэ'лим, пистэлпми, ппстэлях. Lõpuks kuuluvad siia ka ge-

rundiumid: сидя 'istudes' = сиди.
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Rõhuline я, mis on konsonandi järel ja osutab, et eelnev

konsonant on palataliseeritud, hääldatakse eespoolse a-na,

s. o. madala vokaaliga, mille artikulatsioonikoht on a ja
eesti ä artikulatsioonikoha vahel ja mille tähistiseks on ä. Ka

akustilise mulje järgi on see häälik umbkaudu eesti a ja ä

vahel. Pandagu selleks tähele sõnu няня 'lapsehoidja’, меня

’mind’, бедняк 'kehvik', mis häälduvad нанп, мена, бёднак.
Eestlased kalduvad sageli selles asendis olevat я-d hääldama
eesti ä-na. Niisugune hääldusviis ei ole õige, я varjund on

siin siiski lähemal a-le kui ä-le.

Vokaali a käsitluse lõpus mainitagu veelgi üht omapärast
reduktsioonijuhtu. Rõhutu a hääldatakse sõna sees ч ja щ

järel nagu e ja i vaheline häälik, mille foneetiliseks märgiks
on tarvitatud punktiga e-d: ё. Selle hääliku kohta vt. lähe-

malt e nüansside käsitlusi lk. 40. Vene sõnad часы 'kell’,
часовой 'tunnimees, valvesõdur’, частёй 'osasid’, очарователь-

ность 'võluvus’, щавёль 'oblikas’, щадить 'armu heitma’ hääl-

duvad seega чёсы, чёсавбй, честей, ачёрпвйтёлнпст, щёвёл
у

щёдйт.

o, (l).

Kui keel tõmbub a artikuleerimisasendist natuke taha-

poole ning postdorsum (keeleselja tagaosa) tõuseb kõrgemale
pehme suulae suunas, saame o-hääliku. Vene keele о seisab

artikulatsioonilt a ja у vahel, kuid tema artikulatsioonikoht

on siiski lähemal a-le kui ?/-le. Vene оon seega madal kesk-

kõrge velaarne vokaal (vt. joon. 16). Samasse rühma kuulub

Samasuguse e ja г vahelise vokaalina hääldatakse ka

rõhutu я peale nende ülalmainitud juhtude, kus selle kirja-
märgi taga on palatalisatsioon -f- ä. Пятак 'viiekopikaline’,
принято Vastu, tarvitusele võetud’, лягушка konn’, синяя

'sinine’, бедняка 'kehviku’ jne. hääldatakse пётак, пргёнётп,

лёгушкп, cüHejv, бёднёка. Absoluutses sõnaalguses kuuldub
rõhutu я kas 7e-na või/a-na: языкяйцо 'mwia’, яичница

’munaroog’ = jesuK ~
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ka eesti ühiskeele o, nõnda et eestlasel ei peaks olema ras-

kusi vene о õige hääldamise taotlemisel. Nagu ülal on öeldud,
on velaarsetel vokaalidel oluline ka labiaalne

artikulatsioon, о hääldamisel on niihästi eesti

kui ka vene keeles huuled lükkunud tundu-

valt ettepoole ja ümmardunud seevõrra, et

nende vahele jääb umbes oakujuline avaus.

Eesti keeles on huulte ümmardumine siiski Joon ]6 Läbi_

nõrgem kui vene keeles. Vene о on sageli lõige suuõõnest

Mõningais väheseis sõnus kirjutatakse a, kuid see hääl-

datakse o-na, kui temale langeb pearõhk. Siia kuulub nimelt

paar verbi: платит 'maksab', дарит 'annetab, kingib’, посадит

'istutab’, тряс 'raputas', запряг 'rakendas ette’jne., mis häälda-

takse плотит, дорит, пасодит, трос ~ трас ja запрок. Sama-

velariseeritud. Velarisatsiooni kohta on о arükuleeri-

allpool eriline peatükk (vt. lk. õ6jj.). misel -misel.

Vene keele kirjapildis on о harilik märk,
kuid häälduslikult on tema esinemine võrdlemisi piiratud, a re-

duktsioonide käsitlemisel on toodud terve rida näiteid sellestki,
kuidas rõhutu о redutseerub a-ks, ю-ks või a-ks. Keskkõrge
avahäälik о püsib vene oma sõnades üksnes pearõhulises
asendis: слово 'sõna', много 'palju', урок 'tund', покой ’rahu,
puhkus’, слон 'elevant’, темно ’pime’ jne. Vene keelde tulnud

rahvusvahelistes sõnades on о redutseerimata ka rõhutus asen-

dis, kui sõna on kirjanduslik või rahvakeeles vähe levinud,
nagu näiteks sõnades консорциум 'konsortsium’, кроссворд ’rist-

sõnamõistatus’, поэт 'luuletaja', поэзия 'luule', форпост 'eel-

post', фонётика 'foneetika’, Бордо 'Bordeaux', Кбхало ’Kohalo’

jne. Kui aga sõna on vene rahvakeeles saanud üldtarvitatavaks,
siis on rõhutu о häälduslikuks vasteks ikka a või redutsee-

ritud v. Sõnad демократ 'demokraat’, коммунизм 'kommunism’,
костюм 'ülikond', портрёт 'portree, päevapilt’, программа

'programm’, профёссор 'professor', революция 'revolutsioon',
социализм 'sotsialism' jne. hääldatakse niisiis täiesti vene-

päraselt демократ, коммунизм, костюм, партрэт, праграмп,

праф'эспр, революция, социализм.
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dest tüvedest olevad sõnad плата 'maks’, дар 'anne, kink’,
посадка 'istutus', тряска 'raputus', запряжка 'rakend' häälda-

takse ikka a-ga.

Keskkõrge o-na hääldatakse ka ё (kirjakeeles e-ga kirju-
tatud). Eesvokaal e võib paljudel juhtudel muutuda ö-ks,
kui temale langeb pearõhk. Vt. selle kohta lähemalt kasu-

tada olevaid vene keele grammatikaid ja sõnaraamatuid, kus

tavaliselt on märgitud need sõnad ja juhud, kus ё võib esineda.

Võõrsõnades ei muutu e e-ks. Palataliseerumata ж ja ш järel
on ё-na kirjutatud о võrdne tavalise o-ga: жёны 'naised',

жёлтый 'kollane', жёлудь 'tõru', жёсткий 'kõva', шёл 'läks’,

шёлк 'siid’, niisiis жёны, жёлтый, жёлут, жёсткий, шол,

шолк. Hariliku o-na, mille ees on j, on ё ka absoluutses sõna-

alguses ja juhul, kui ta ees on vokaal või palataliseerimata
konsonant: ёж 'siil’, ёлка ’kuusk, näärikuusk’, её ’tema, teda’,
объём ’maht’ —jom, jõлкn, ejö, aõjoM. Muudel juhtudel osutab

ё, et tema ees olev konsonant on palataliseeritud.
Palatalisatsioon mõjub o-le eneselegi kvaliteeti muutvalt.

Huulteartikulatsioon säilib küll endisena ja ka keel on samal

kõrgusel, nagu harilikku o-d moodustades, erinevus on aga
kohas suulael, mille poole suundub keel. Keel ei suundu

enam täiel määral pehme suulae poole, vaid suundumiskoht

on eespoolsem, umbkaudu о ja e artikuleerimiskoha vahel,
kuid siiski veidi lähemal o-le kui e-le. Niisugune avahääliku

moodustamine on võrdlemisi lähedane eesti ö moodustamisele

ja akustiliselt kuuldub kirjeldatud о ka eesti ö poole kalduva

häälikuna. Paljud eestlased hääldavadki eesmise о asemel

eesti ö. Niisugune hääldusviis ei ole aga venepärane. Po-

pulaarselt kõneldes võiks vene eesmist o-d defineerida järg-
miselt: see on o, millega on samaaegselt hääldatud ö. Ees-

mine о esineb juhtudel, nagu берёза ’kask’, звёзды ’tähed’,
мёд 'mesi, mõdu’, клён 'vaher’, намёк 'vihje’, одушевлённый
’elav, elus’, перёд 'esikülg’, селёдка 'heeringas’, чёрный 'must',

четвёртый 'neljas’ jne., mis hääldatakse бёрбзп, звёзды, мот,

клон, намок, пдушэ влонный, пёрёт, ’сёлётки, чёрный, чет-

вёртый.
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У> (ю).

Velaarsetest vokaalidest on kõige kõrgem y. Keskkõr-

gest о artikuleerimiskohast on keel veelgi enam tõusnud

pehme suulae suunas ning kogu keelemass õn tõmbunud

veelgi enam tahapoole. Hüpe o-st гу-sse on suurem kui a-st

o-sse. Õhukanaliks jäetud avaus on võrdlemisikitsas (vt. j00n.17).
Üldiselt on eesti и ja vene у

artikuleerimisviisilt väga sar-

nased. Ka huultetegevus on

mõlemas keeles ühtlaselt õige
intensiivne. Huuled on üsna

palju lükkunudettepoole ning
hästi ümmardunud. Huulte

vahel on pilu, mis tuletab

oma kujult meelde hernest.

Peamiseks vaheks eesti ja

Joon. 17. Vasakul: läbilõige suuõõnest

у artikuleerimisel; paremal: palato-

vene hääliku vahel on see, et vene keeles on huuled enam

ümmardunud kui eesti keeles.

Kõrged vokaalid moodustatakse üldiselt suurema inten-

siivsusega kui madalad. Artikulatsiooni suurem intensiivsus

ei lase kõrgetel vokaalidel nõnda hõlpsasti redutseeruda, nagu

madalatel. Sellepärast on vene у nii rõhulises kui ka rõhu-

tus asendis enam-vähem ühtlase kvaliteediga. Kuulatagu
selleks у hääldamist sõnades утка 'part', кукушка 'kägu',

в углу 'nurgas’, сижу 'istun', подушка 'padi’, громадную 'hiigla’,
изнурение 'kurnamine, roiutamine’ jne.

Kirjapildiga ю mõeldakse ühendit ju. Sellelgi on kaks

hääldusnüanssi, nagu oli ülalkirjeldatud e-l. Palataliseerimata

ж ja iu järel võib ю esineda ainult vene keelde tulnud võõr-

sõnades {жюри 'žürii', брошюра 'brošüür', парашют 'langevari'),
kus ta kõlab ю-па või rahvakeelepärasemalt ka i/-na. Sõna

alguses, vokaali ja palataliseerimata konsonandi järel häälda-

takse ю nagu eesti keele 'ühend ju: юг 'lõuna’, юноша 'noor-

mees’, юрист 'jurist’, какую 'missugust' jne. {jyz, jywouuo,

jypucm, KVKyjy). Kui ю tähistab palataliseeritud konsonanti ja
sellele järgnevat z/-d, on see у samuti eespoolsem, nagu oli

gramm i/-st.
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eespoolsem o-gi samasuguste eelduste juures. Nimelt on у
artikulatsioonikoht nihkunud natuke lähemale vene и artiku-

latsioonikohale. Huulteartikulatsioon püsib endisena. Kui

huuled on ümmardatud ja suuõõnes on lingvopalataalne arti-

kulatsioon lähedal eesti i omale, saame eesti ü või sellele lähe-

dase hääliku. Et palatalisatsiooni järel vene уon eespoolsem,
jääb temastki mulje, nagu oleks korraga hääldatud eesti и ja ü.

Mingil juhul ei ole aga vene w-ga tähistatud у mainitud po-
sitsioonis häälik, mis vastaks täiesti eesti ü-le. Jälgitagu oma

kõrvaga ю hääldamist sõnus изюм 'rosinad’, исключение 'erand’,
люблю 'armastan', говорю 'kõnelen’, этюд 'etüüd’ jne.

Rääkides a-st on juba öeldud, et rõhututes verbi mit-

muse kolmanda isiku lõppudes hääldatakse kirjapildid -am,

-ят kuj-ul -ym, -ют (дышат, гбнят — дышут, гонют). Siin-

kohal tuleb veel lisada, et erasoost deminutiivides, mis lõpe-
vad ышко-ga,, võib ühiskeeles kuulda kõrvuti kirjutusele vas-

tava hääldusviisiga донышко 'põhjake’, рёбрышко 'roideke’ ka

uusust донушкп, робрушко, s. о. ы asemel hääldatakse y.

Lõpetades vene tagavokaalide ehk velaarsete vokaalide

vaatluse, võib konstateerida, et redutseerimata vokaalid а, о

ja у on üldiselt õige lähedased eesti vastetele.

Palataalsed vokaalid.

Vene keel on palju vokaalivaesem kui eesti keel. Kon-

sonantide poolest on vene keel, just vastupidi, seda rikkam.

Palataalseid vokaale ehk eesvokaale on vene keeles kõigest
kaks, nimelt э ja u, s. o. e ja i. Labiaalsed eesvokaalid öja ü

puuduvad vene keeles. Samuti puudub ka eesti ä. Eesti ä

on õige madal eesmine vokaal. Keel on jõudeasendist nihku-

nud väga vähe ettepoole ja keele eesosa on tõusnud veidi

kõrgemale kõva suulae suunas. Huuled on avatud peaaegu
viimase võimaluseni.

э, (е).

Vene э artikuleeritakse nõnda, et keel on eesti ä asen-

dist tõusnud tunduvalt kõrgemale ning ühtlasi lukkunud veidi
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ettepoole. Umbes mediodorsumi ja predorsumi piiriala arti-

kuleerib vastu kõva suulae kesk- ja eesosa. Vene э-d moo-

dustades ei ole keel tõusnud nõnda kõrgele, nagu eesti kee-

les e-d kujundades. Vene э on eesti vastest natuke madalam,

kuid akustiline vahe kummagi varjundi vahel on nõnda väike,
et vaevalt häiriks korrektset vene hääldust asjaolu, kui eest-

lane püsiks venegi keeles eesti keelele omasel e-1 (vt. joon. 18).

Huulteartikulatsioon on kum-

maski keeles enam-vähem

ühtlane. Huuled on tõmbu-

nud tahapoole ning moodusta-

vad eneste vahel kitsavõitu

pilu.
Vene э märkimiseks on

olemaskaks võimalust.Kõige-

pealt on selle hääliku tähis-

tuseks juba esitatud gra-

Joon. 18. Vasakul: läbilõige suu-

õõnest э artikuleerimisel; paremal:

palatogramm э-st.

feem э. Algupärastes vene sõnades esineb э harva: эй! 'hei!’

это 'see', эх! ’ah!’ э on omane peamiselt vene keelde tulnud

rahvusvahelistes sõnades: экватор 'ekvaator’, экзамен 'eksam’,

электричество 'elekter', энёргия 'energia', эхо 'kaja’, поэт 'luu-

letaja', Буэнос-Айрес 'Buenos-Aires', Сбэла вяйн 'Soela väin’jne.

Palju tavalisem э märkimisviis on e. Sõna alguses, vo-

kaali ja palataliseerimata konsonandi järel tähistab rõhuline e

ühendit ja: ель ’kuusk’, ехать ’sõitma’, есть ’оп’, уезд 'maa-

kond’, поёсть ’veidi sööma’, объёзд 'ringsõit’, разъёзд 'ärasõit,

laialisõit’ jne. hääldatakse /эл, jaxvm, jocm, yjacm, nvjacvn, aõ-

jacm, paajacm.
Peale selle võib rõhuline e osutada, et tema ees olev

konsonant on palataliseeritud. Sõnad дело ’asi’, лето 'suvi',

мера ’mõõt, määr’, мерзость 'jäikus’, нёбо ’taevas’, молодец

'tubli poiss’, одетый rõivastatud’, одолёть ’ära võitma, jagu

saama’, соразмерить 'kohastama, kokkukõlastama’ jne. kuul-

duvad siis дэлп, лэтп, мэро, мэрзпст, нэбп, мплодэц, адэтый,

адалэт, соразмерит. — Ülalpool on nimetatud, et rõhuline e

(ka ё-ga märgitud) võidakse hääldada ka ühendina jo (lk. 36).
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Rõhutu e võib tähistada mitmesuguseid redutseeritudki

häälikuid. Kõigepealt mõeldakse e-ga vokaali, mis oma arti-

kulatsiooni poolest seisab eesti eja i vahel. Vene э artiku-

leerimise kohast on keel tõusnud tunduvalt kõrgemale, kuid

ei ole siiski veel nõnda kõrgel, nagu vene u-d moodustades.

Mõnes vene murdes võib see vahepealne häälik olla lähemal

eesti e-le, teises taas lähemal eesti г-le. Eesti keeles on see

vahehäälik muuseas omane lõuna-eesti murretele, kus ta võib

esineda ülipika ее-na juhtudel, nagu keeli, meeli. Ka huulte-

artikulatsiooni poolest läheb kirjeldatud e lahku eesti e-st ja.
vene э-st. Kõrge e artikuleerimisel on nimelt huuled tõmbu-

nud enam tahapoole ja nende vahel olev pilu on kitsam. Kõrge
e tähistiseks on käesolevas töös tarvitatud foneetilist märki ё.

Kõrge ё esineb siis juhtudel, nagu дела 'asjad', везу 'vean,

viin’, перевезена 'üleviidud’, вывезти 'välja vedama’, везёте

'veate, viite’, вывез 'väljavedu', берег 'kallas', на берегу 'kaldal';

почему 'miks’, неумеренный 'liialeminev', переход 'üleminek'jne.
дела, везу, пёрёвёзёна, вывести, вёзоте, вывёс, бэрёк, на берегу,

почему, неумеренный, пёрёхбт.

On olemas mõningaid juhtumeid, kus samasuguse, eesti

e ja i vahelise häälikuna hääldatakse ka kirjamärgid a ja я.

Vt. nende kohta käsitlusi a-peatükis (lk. 34).

Rõhutu e võib tähistada teissuguseidki häälikuid peale
ülalkirjeldatud e. Nimelt hääldatakse erasoost sõnade nomi-

natiivi ja akusatiivi lõpp -e э-па, s. o. redutseeritud häälikuna,,

mida nimetatakse indiferentseks vokaaliks ja mida on lähe-

malt käsiteldud a all: поле 'põld', злое 'õel, paha’, море 'meri"

— пблэ, злбlд, морэ. Samasugust indiferentset vokaali kuuleb

komparatiivide lõpus, mis kirjutatakse -ee-ga: добрее 'parem’,

красивее 'ilusam’, скорёе 'rutem’ (daöpa/a, Kpacüeajo, cnapsjo). Peale

selle esineb э mõnes üksikus sõnas, nagu двое ’kaks, kahed’,
mvoe 'kolm’ = двбуэ, mpöjo. Käesolevas ühenduses pandagu
veel tähele asjaolu, et mainitud -e-lõpuliste erasoost sõnade

prepositsionaalis, mis on kirjapildilt sarnane nominatiivi ja.

akusatiiviga, hääldatakse e e-na: в поле ’põllul’== Kõrge
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e on ka neis komparatiivides, mille lõpus on vaid üks e:

дешёвле 'odavam' = дёшэвлё.

Palataliseerumata konsonantide ж, ш ja konsonantühendi

ц järel on rõhutu e umbes samakõlaline, nagu rõhutu a samas

positsioonis (vt. ülalpool). See häälik on akustiliselt umbes

vene ы ja eesti õ vahekohal. Ta on igatahes nõnda lähedane

eesti õ-le, et ei ole palju õigest hääldamisest mööda mindud,
kui tarvitatakse eesti õ-d. Pandagu tähele järgmiste sõnade

hääldamist: жена 'naine’, жестяной 'plekine, plekist’, шестой

'kuues', шерстяной 'villane', цена 'hind', рыжему 'ruskele',

нашему 'meie omale’, целовать 'suudlema' jne. Viimasena

toodud sõnas võib esineda ka erandlikku hääldusviisi, nimelt

цаловать (vt. lähemalt a all). Rõhuline e hääldatakse ж, ш ja
ц järel э-па, kui ei tule esile muutust ё-ks: женственность

'naiselikkus', шерcm 'vill’, цённость 'väärtus, väärtuslikkus'

= жэнствёнпст, шэрст, цэннпст.

On jäänud kirjeldamata kõigekõrgem palataalne vokaal,

nimelt vene u. Selle vokaali artikulatsioonikoht on hästi

kõrge; üldiselt kõrgem, kui eesti vastel. Keeleselja eespoolne
keskosa või eespool tõuseb artikuleerides vastu kõva suulae

eespoolset keskosa ning eesosa, kus moodustub õige kitsas

õhukanal. Õhukanal on vahel isegi nõnda kitsas, et kopsu-
dest tulev õhuvool ei pääse temast läbi ilma hõõrdumata.

Mida kitsam on õhukanal, seda tugevam on hõõrdumine.

Isikuti võib hõõrdumine olla isegi nõnda tugev, et kuuldub

peaaegu j (vene й). Vene w-d

iseloomustab muuseas Õhu-

kanali eriline ahtus kanali

keskosas, mis põhjustab tu-

gevamat hõõrdumist kui

eesti keeles ning akustili-

selt on vene и seega tuge-
vam kui eesti i (vt. joon. 19).
Huuled on гг-d artikulee-

Joon. 19. Vasakul: läbilõige suuõõnest

и artikuleerimisel; paremal: palato-

gramm w-st.
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rides tõmbunud õige tugevasti tahapoole ja pilu nende vahel

on õige kitsas ning pikk.

Kirjapildi w-ga tähistatakse vene keeles ennekõike eesti

i vastet, и ees olev konsonant on ikka palataliseeritud (peale
ж, ui ja ц) : иго ’ike’, или ’või, ehk’, искра ’säde’, ummu 'mi-

nema’, кипармс ’küpress’, книгохранилище 'raamatukogu,
raamatuhoidla’, котшя 'koopia', лилия 'liilia', ойли 'löödi,

peksti’.
Mõnes sõnas võib kuulda и hääldusena ühendit ju (eesti

ji): обоих 'mõlemaid’, обоими 'mõlematega’ (a66jux, абб)ими jne.).
Peale selle on и vene ы tähistiseks ж, ш ja ц järel ning

mõnel muulgi juhul, mida käsitellakse lähemalt ы all.

Kõrge vokaalina и ei redutseeru.

Keskvokaal.

Keskvokaalideks nimetatakse neid avahäälikuid, mille

artikuleerimiskoht on velaarsete ja palataalsete vokaalide arti-

kuleerimiskoha vahekohal. Eesti keeles on keskvokaaliks õ.

Eesti õ on artikuleerimisviisilt väga lähedane eesti e-le ja
sellepärast seda häälikut nimetataksegi kesk-e-ks. Eesti õ

moodustub nõnda, et keel tõuseb samale kõrgusele, nagu e-d

moodustades, ent tõus on tagapoolsem kui e puhul.
f

ы.

Vene ы on kõrge keskvokaal, mille artikuleerimisel keel

on tõusnud umbes niisama kõrgele, nagu vene u-d kujunda-
des. Keeleseljast tõuseb keskosa, mitte eesosa. Keeleselja

Joon. 20. Vasakul: läbilõige suuõõnest

ы artikuleerimisel; paremal: palato-
gramm w-st

tõus suundub vastu kõva suu-

lae keskosa(vt. joon. 20). Väga
oluline on ka huulteartiku-

latsioon. Huuled on veelgi

enamtõmbunudtahapoolekui
vene u-d moodustades. Huul-

tevaheline pilu on äärmiselt

kitsas. Vene ы läheb eesti
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<õ-st selle poolest lahku, et tema moodustuskoht on eespoolsem
ja kõrgem; on lähemal г-le. Akustiline mulje vene ы-st on

niisugune,nagu oleks korraga hääldatud eesti õ ja i. Eestlane

analüüsibki sageli ы mõlemad osised eesti keele seisukohalt

iseseisvaiks häälikuiks ning hääldab diftongi õi. Isegi kirju-
tatult võib kohata õi-d, kui eesti tekstis esineb mõni vene

sõna või nimi, näit, mõi —мы ’meie’, boiti = были ’olime’.

Seesugune hääldus on aga väär. Vene ы ei ole diftong.
Lõunaeestlastel on kerge õiget vene w-d taotella, sest lõuna-

eesti murretes esineb samasugune häälik ühiskeele pika õõ

vastena (mõõk = muuk, rõõm — ruum) või ka lühikesena üksi-

kuis sõnus (sõs ’siis’ = sws). Missuguses vahekorras on vene

ы teiste vene vokaalidega artikulatsioonikoha poolest, näitab

kõige ilmekamalt joon. 21.

Vene kirjamärk ы on ülalkir- w

jeldatud keskvokaalipeamiseks tähis- u 4

olla и ning seda kõigepealt just ж, шja järel: жить

'elama’, переживание 'elamus’, придерживать 'kinni pidama’,
шить 'õmblema’, широкий ’lai’, расширить 'laiendama’, боль-

шие 'suured’, цирк 'tsirkus’, лекция 'loeng’ — жыть, nepe-

жыванир), придэржывот, шыт, широкой, рашшырит, балшыдё,
цирк, лэкцъфз. Vene ortograafia nõuete järgi ei kirjutata
w-d ж ja ш järel, kuid ц järel on ы just tavalisem: цыган

'mustlane’, цынгй 'skorbuut’, цыплёнок ’tibu’, панцирь 'soomus’,
цирюльник 'habemeajaja’.

Muudelgi juhtudel võib и häälduda ы-па, nimelt sandhi-

nähtusena sõna alguses. Kui u-ga algava sõna ees on palata-
liseerimata konsonant ja mõlemad sõnad hääldatakse kokku,

nagu oleksid nad foneetiliselt ainult üks sõna, muutub и м-ks.

Laused из избы 'majast, onnist’, кот и повар ’(isa)kass ja kokk’,
человёк идёт 'inimene tuleb’ jne. hääldatakse

tajaks: дым ’suits’, лыжа ’suusk’,
э о

л

покрыть 'katma’, рыжий 'ruske’,
Joon. 21. Vene keele vokaa-

рыжеволосый punapäine ,горы mäed
, lide artikulatsioonikohtade

горы mäe jne. skeem. — Bogoroditski järgi.
Peale selle võib ы tähistiseks
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Omadussõnade lõpp -ый (твёрдый 'kõva', чёрный 'must',

первый ’esimene’) hääldatakse kas täiesti vastavalt kirjutusvii-
sile, s. o. ы-ga. diftongi esimeses osises, või esimene osis kuuldub

redutseeritud z?-na: твбрдпй, чбрнпй, пэрвпй. Seega siis hääl-

datakse lõpp -ый sarnaselt omadussõnade lõppudega -ой ja
-ий (к, г ja x järel): чёрной 'musta’, рабский 'orjalik’, тихий

'vaikne’ (чбрнпй, рапскпй, muxvu).

пбвор, Prefiksite järel, mis kirjutatakse tüvega
kokku, tarvitabki ortograafia grafeemi ы : отыграть ’mängides

tagasi võitma’ (kuid играть 'mängima’), обыск 'läbiotsimine’,
отыскать 'üles otsima’ (kuid искать 'otsima’).
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3. Labiaalsed häälikud.

Labiaalsed häälikud ehk huulhäälikud on need, mille

artikuleerimisel huultel on esmajärguline ülesanne. Hääliku

moodustajaks võivad olla mõlemad huuled. Sel juhul kõneleme

bilabiaalsetest häälikutest. Kui aga häälik moodustatakse

alumise huule ja ülemise hammastereaga, kõneleme denti-
labiaalsetest ehk labiodentaalsetest häälikutest.

Huultega võib kujundada niihästi sulghäälikuid kui ka ahtus-

häälikuid ja avahäälikuid. Sulghääliku kujundamisel moo-

dustavad huuled täieliku sulu, ahtushäälikute kujundamisel
võib olla mitmesugune pilu huulte või alumise huule ja üle-

miste hammaste vahel. Vene keeles tulevad üksnes labiaal-

sed sulg- ja ahtushäälikud kõne alla. Niisuguseid vokaale

vene keeles ei ole, millede huultetegevus oleks vältimatuks

funktsiooniks. Võõrkeeltest vene keelde tulnud laensõnades

asendatakse algkeele ü kas u-ga või то-ga ja ö e-ga või e-ga:

психология 'psühholoogia’, физика ’füüsika’, сюжет ’süžee’,

этюд 'etüüd’, Гёте ’Goethe’, экспортёр 'eksportöör’.

Sulghäälikud.

n. 6 ja m.

Vene keele bilabiaalsed sulghäälikud on nja Õ. Esimene

neist on helitu ja teine heliline. Helitu moodustamisel on

häälehuuled hõngusasendis ja helilise moodustamisel on nad

foneerimis- ehk võnkeasendis. Vene helitu n moodustatakse

nagu eesti p. Mõlemas keeles toimub selle hääliku artiku-

leerimine nõnda, et huuled lähenevad jõudeasendist teinetei-

sele (peamiselt läheneb alumine huul ülemisele) ning moo-

dustavad siis hetkeks täieliku sulu manustorust väljatungivale
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õhuvoolule. Kui sulg katkestatakse, kuuldub naksatus, mida,

nimetamegi vene n-ks või eesti jp-ks. Sulu moodustamisel ei

ole huultel kindlat kuju, vaid nende asend oleneb naabrus-

vokaalidest. Vene helilist tf-d moodustades pandagu tähele,,
et seda ei hääldata poolheliliselt, s. o. eesti b sarnaselt või

täiesti helitult. Helilise ja helitu sulghääliku kohta pandagu
tähele kirjeldusi к ja m all ning niisuguste sõnade venepärast
hääldamist, nagu бабка 'eideke, emake’ ja папка ’рарр’, бить

'lööma, peksma’ — пить 'jooma’, боб ’uba’ — поп ’рарр’, бой

'lahing, võitlus’ — пой 'laula’, борт 'parras’ — порт 'sadam

будь ’ole’ — путь 'tee, teekond’.

Peale nende juhtude, kus sandhi tõttu (vt. lk. 51 jj.) helitu

n võib muutuda heliliseks ja heliline 6 helituks, vastavad

üldiselt kirjamärgid n ja 6 hääldusele. Palataliseeritud bilabi-

aalsetest sulghäälikutest kõneldakse vastavas peatükis.
Labiaalselt moodustatakse vene м samuti, nagu n ja 6,

või täpsemalt öeldes, nagu 6, sest м on heliline häälik. Vahe

м-i ja labiaalsete sulghäälikute vahel seisab selles, et .w-i arti-

kuleerimisel on käik ninaõõnde avatud. Seetõttu käib м-i

artikuleerimisel kaasas ninaheli. Vene м-i ja eesti m-i nime-

tatakse bilabiaalseks nasaaliks. Eestim-i moodustamisel

on ninaheli tugevam, s. o. käik ninaõõnde on avaram nibu

Joon. 22. Läbi-

lõige suuõõnest

n, 6ja .w-i arti-

ja pehme suulae madalama asendi tõttu.

Muidu moodustatakse mõlema keele bilabi-

aalne nasaal enam-vähem samal viisil. Pala-

taliseeritud jf-st on kõnet eripeatükis.

Lingvopalataalset artikulatsiooni pala-
taliseerimata n, õ ja м-l ei ole, vaid keele-

asend oleneb peamiselt naabrusvokaalidest

(vt. joon. 22).

Ahtushäälikud.

в, ф.
Bilabiaalseid ahtushäälikuid vene keeles normaalselt ei

ole. Olemasolevad ahtushäälikud on dentilabiaalsed. Kõige

kuleerimisel.
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pealt kohtame helilist e-d. Vene в artikuleeritakse nõnda,
et alumise huule välisserv lükatakse ülemise hammasterea

siseserva vastu. Hammaste vahel olevad praod ei lase sulgu
tekkida, vaid õhk pääseb hammastevahedest läbi. Lõdvemalt

moodustatud в puhul pääseb osa õhku välja ka huule ja ham-

masterea vahelt. Vene вja eesti v peamine moodustusvahe
on intensiivsuses. Vene в on moodustatud palju tõhusamalt

kui eesti v, s. o. vene hääliku artikuleerimisel on alumine

huul surutud palju tugevamini ülemise hammasterea vastu

kui eesti keeles. Lingvopalataalselt ei ole e-1 kindlat artiku-

latsiooni, nagu muudelgi bilabiaalsetel häälikutel.

Vene в tähistiseks on harilikemalt kirjamärk в: валенки

vildid’, влияние ’mõju’, вновь 'uuesti, jälle’, вода ’vesi’, врёдный
'kahjulik’, муравей 'sipelgas’, объявить 'kuulutama’ jne. Peale

selle võib e-d tähistada г-gi. Nimelt hääldatakse genitiivi-
lõpud -ого ~ ого ~ ого, его ~ его nagu öev ~ vev veo, eev ~ eeö:

большого 'suure’, дорогого 'kalli’, красивого 'ilusa’, великого

'suure', кого 'kelle', синего 'sinise’, чего 'mida, mille’, его 'tema'

= балшбвп, dvpazöev, красйвпво, вэлйкпвп, кпвб, сйневп, чёво, jeeo.
Siia kuulub ka sõna сегбдня ’täna’ = сёвбднп.

Sõnadest здравствгуй ja здравствуйте ’tere’ on kõnekeeles

harilikud e-takuluvormid: здраствуй, здраствуйтё või здрастуй,
здрастуйте.

Dentilabiaalse helilise ahtushääliku helitu vaste on ф.
Eesti ühiskeeles on f laensõnade kaudu saanud harilikuks

häälikuks, kuid siiski peab eestlase seisukohalt juhtima eri-

list tähelepanu vene g6-le, et teda hääldataks igas positsioonis
kõigiti korrektselt. Eesti intervokaalne (vokaalidevaheline)
f on ikka geminaat ehk kaksishäälik, mida vene ф ei ole.

Eesti sõnad aferist, aforism, efemeerne, perforaator hääldatakse

tegelikult af-ferist, af-forism, ef-femeerne, perf-foraator. Vene

vastetes аферист, афоризм, эфемерный, перфоратор on aga
ikka üksis-/*, mis kuulub järgneva vokaali juurde. Isegi siis

võib häälduda vene ф üksishäälikuna, kui teda ortograafias
tähistatakse kahekordse kirjamargiga: аффект 'afekt’,
эффёкт ’efekt’.
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Ehk küll f on eesti ühiskeeles saanud harilikuks hääli-

kuks, leidub siiski küllalt eestlasi, kellele selle hääliku õige
moodustamine teeb tõsist raskust. Vene ф-i asemel häälda-

takse sõna alguses eesti v või sõna sees ka

ühend hv. Seepärast oldagu tähelepanelikud
eriti niisuguste vene sõnade hääldamisel, kus

eesti keele vasteis on v hääldamine otse amet-

lik: фабрика 'vabrik', фанера 'vineer', фарабн

\

Joon. 23. Läbi- ’уаагао’, февраль 'veebruar’, фельдшер 'velsker’,
lõige suuõõnest фига 'viigimari', форма 'vorm' jne.
•e ja (fi-i arti-

kuleerimisel. В ja дб-l ei ole erilist silmatorkavat ling-
vopalataalset artikulatsiooni (vt. joon. 23).

Labiodentaalsete в ja ф asemel hääldatakse bilabiaalsed в

ja ф, kui need häälikud on bilabiaalide ees, nagu näit, в боль-

шом 'suures', в пёрвом 'esimeses', в мае 'mais'.
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4. Hääldusalus.

Üksikute häälikute käsitluses on ilmnenud, et suur osa

vene keele häälikuist on eestlasele võõrad ning tuleb seega

kätte õppida. Faktiliselt lähevad kõik vene keele häälikud

eesti omadest artikulatsiooni poolest lahku, kuid seal, kus

erinevus on väike või ainult foneetiline pisiasi, ei ole keele-

õppimisel tarvis ennast eriliselt pingutada, et saada kätte

peensusi juba alguses. Peensused harjuvad iseenesest külge
võõra keelega tihedamalt kokku puutudes. Suuremad eksi-

mused, mida eestlane teeb vene keelt kõneldes, on heliliste

sulghäälikute 5, г, d ja helilise з asendamine eesti poolheliliste
b, g, dja s-ga. Raskusi teevad ka xja selle heliline vaste /

ning vene л. Vähem eksitakse ж, ш, чja ф-i vastu. Vokaa-

lidest ei ole eestlasele kerged vene ы ning а, о ja e redukt-

sioonid ning mitmesugused varjundid.
Võõrast keelt õppides peetagu algusest peale silmas seda

asjaolu, et üheski keeles ei vasta kirjapilt sajaprotsendiliselt
tõelisele hääldusele. Vene keeles ei ole ortograafia kaugeltki
ideaalselt foneetiline. Seepärast tuleb aina jälgida elavat keelt

korrektselt hääldajate suust.

Ei aita üksnes sellest, et õpime ükshaaval selgeks kõi-

kide häälikute täpse moodustuskoha, vaid peame tähele panema
veel üht õige olulist seika, mis käib kaasas vene keele hääli-

kute artikuleerimisega. Igal keelel on oma hääldusalus

ehk artikulatsioonibaas. Vene keelel on teissugune
hääldusalus kui eesti keelel. Hääldusalusega mõeldakse üldist

häälikute artikuleerimisviisi, s. o. kas häälikud moodustatakse

kõrgemalt või madalamalt, eespoolsemalt või tagapoolsemalt.
Vene keeles on hääldusalus tunduvalt kõrgem kui eesti kee-
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les. Vene keelt kõneldes on siis keel kogu aja enam tõusnud

kui eesti keeles. Kui keel tõuseb kõrgemale, on võimalik

moodustada häälikuid intensiivsemalt ning täpsemalt. Selle

tõttu on vene keele hääldus intensiivsem kui eesti keele oma.

Iga üksik rõhuline häälik artikuleeritakse selgemalt kui eesti

keeles, kui häälik ei ole redutseerunud. Intensiivsus ning
selgemus tuleb esile eriti just konsonantide artikuleerimisel.

Eesti keeles on artikuleerimine loid. Keelt tõstetakse üles

suulae poole ainult nõnda palju, kui on tingimata vaja. Mitte

üksnes vene lingvopalataalne artikulatsioon on eesti omast

intensiivsem, vaid ka huultetegevus on vene keeles tõhusam

kui eesti keeles.

Vene keeles on veel väga tähtis häälduse tsentra-

lisatsioon. Tsentralisatsiooniks nimetatakse nähtust, et

pearõhust oleneb häälikute moodustusviis, pikkus, esinemis-

võimalus jne. Vene keel on tugevasti tsentraliseeriv. Ülal-

mainitud intensiivne hääldus tuleb esile ainult selles sõna-

osas, millele langeb rõhk. Rõhutus asendis taandub artiku-

latsioon. Eriti just vokaalid võivad kaotada oma hariliku

artikulatsioonikoha, mis läheneb keele indiferentsele jõude-
asendile või mõnele muule artikulatsioonikohale.
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5. Sandhi.

India foneetikateadusesttulnud sõnaga sandhi tähistatakse

kõigepealt hääliku helilisuse muutumist naabruse järgi, mis

tuleb esile kahe sõna kokkupuutekohal, kui ka muid muutusi

samas asendis. Käesolevas töös tahetakse sandhi kohta käi-

vas peatükis tõsta esile just heliliste häälikute helituks muu-

tumist ja, vastupidi, helitute muutumist heliliseks. Vene

keel on väga selgekujuline sandhikeel. Ka eesti keel on

sandhikeel, kuid eesti keeles ei saa sandhi nõnda ilmekalt

esile tulla, nagu vene keeles, sest eesti keeles on helilisusel

väga väike osatähtsus. Eesti sandhi kohta võrreldagu näiteks
b hääldamist lauseis joob õlut ja joob piima. Esimesel juhul
säilib b niisugusena, kuid teises lauses hääldatakse ta täiesti

helitu j?-na.
Absoluutses sõnalõpus muutuvad vene keeles he-

lilised häälikud helituks: боб ’uba’ = <sbn (kuid Ообы 'oad’),
губ 'huulte’

— гуп (губа), короб ’раип, korv, karp’ = nöpvn
(короба ’раипа’), год 'aasta’ = гот (годы 'aastad’), рог ’sarv’ =

рок (рога 'sarve’), дорог 'kallis' = дорпк (дорогой), жемчуг 'hel-

mes’ — жэмчук (жемчуга 'helme’), сад ’aed' = сат (сады ’aiad’),
труд 'töö' = трут (труды 'tööd'), медведь 'кати’ = медвет

(медвёди 'karud’), ров 'kraav’ =роф (в рове 'kraavis’), здоров
"terve’ = здарбф (здоровый), новь ’uudismaa’ = ноф (новый ’uus’),
нож ’nuga’ = нош (ножи 'noad'), ёж 'siil’ —joui (ежовый 'siili’),
неуклюж 'kohmakas' = нёуклуш (неуклюжий), без 'ilma’ = бес,
воз ’коогеш’= вое (возы 'koormad’), слёз 'pisarate' = слое (слеза
'pisar'), водовоз 'veevedaja’ = впдавос (водовбзы 'veevedajad’).
Helituks muutuvad nimelt need helilised häälikud, millel on

olemas helitu homorgaanne vaste, s. о. б, г, д, в, ж, з, у, mis

4*
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muutuvad n, к, m, ф, ш, x ja c-ks. Algupäraselt helilised hää-

likud püsivad peale absoluutse sõnalõpu ka lauses helituna,
kui järgnev häälik on helitu: год тому назад 'aasta tagasi’ —

нпзат, под книгой 'raamatu all’ = nvm

(aga под окном ’акпа all’ = Kui järgneb heliline

häälik, võivad algupäraselt helilised konsonandid saada taas

heliliseks. Vokaalide ja nende heliliste konsonantide ees,

millel ei ole homorgaanset helitut vastet, võib siiski püsida
ka helitu häälik. Näiteks võib hääldada реж вблосы 'lõika

juuksed’ —рэш вблпсы, реж мясо 'lõika liha’ — _рзш масп, реж

огурёц 'lõika kurki’ —рэш агурэц, kuid ikka реж булку 'lõika

saia’ on helilise ж-ga:

Helituks muutuvad ka absoluutses lõpus olevad helilised

ühendid жд jaзд : вождь ’juht’ = вошт, груздь 'võiseen' = груст.

Samade sandhipõhimõtete järgi ei või sõna alguses või

sõna sees esineda helitud konsonandid к, n, m, с, ш, ф, x heliliste

J, г, 3, ж, з ees, kuigi neid tarvitab ortograafia selleski posit-
sioonis : вокзал 'vaksal’ = впгзал, экзамен ’eksam’ = эгзамён,
экземпляр 'eksemplar’ = эгзёмплар, анекдбт ’anekdoot’ = анёг-

дбт, молотьба ’rehepeks’ = мпладба, отдых 'puhkus’ = бддых,
отбор 'valik, selektsioon’ = адббр, сборник ’kogu’ = зббрник,

Sõna alguses ja sõna sees hääldatakse helitute konso-
nantide ees olevad heliliseks märgitud о, г, д, в, ж ja з ikka

helitult: ггубка ’käsn, vamm’ = гупкп, бабка ’eideke, vanaemake’=

бйпка, коробка ’кагр’ = кпрбпкп, рыбка 'kalake' = ръ'тх», гребцы
’sõudjad’ = грэпцы, соседка 'naabrinaine’ — спсэткп, будьте
'olge’ = бутте, 'istu ometi’ = саткп, вкус 'maitse' =

фкус, вписать 'sisse kirjutama, registreerima’ = фнисат, всё

'kõik' = фсо,вторник, 'teisipäev' = фтдрник, ловкий 'osav, väle’ =

лбфкпй, овсом 'kaeraga' = афсбм, дёлавши 'teinud' = дэлпфшы,
ложка 'lusikas' = лбшкю, ножка 'jalake' = нбшки, сказка 'muinas-

jutt' = скаско, везти 'vedama, viima, tooma, sõidutama’ = вести.

Kui samade sõnade mõnes teises vormis on vokaal algupäralt
helilise hääliku ja järgneva helitu konsonandi vahel, muutub

vastav häälik taas heliliseks: гребец 'sõudja', ловок 'osav’, ложек

'lusikate' = грёбэц, лбвпк, ложек.
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сдёлать 'tegema’ = здэлпт, сговор 'kokkulepe' = зговюр, просьба

'palve’ = прбзбп jne. Teiste heliliste konsonantide ees võivad

aga helitud к, n, m, с, ш jne. olla: свет 'valgus; maailm’, квас

'kali’, отвёт 'vastus’ (свэт, квас, атвэт), слой 'kiht, lade’

(vrd. eritähendusliku sõnaga злой 'halb, õel’, kus sõna alguses
on heliline з), смена 'vahetus’ = смэнп jne.

Siia peatükki võiks võtta mitmeid muidki konsonantide

assimilatsiooninähtusi, kuid nende kohta on juba lähemalt

sõna võetud teistes ühendustes, nagu зч ja сч muutumine w<-ks

(извбзчик 'voorimees’ = извбщик, s. о. извошшик, подписчик

'tellija’ = пптпйшшик), дч ja тч muutumine чч-ks (заводчик

’vabrikant’ = зпвбччик, лётчик ’lendur’ = лбччик), сш muutu-

Helitute konsonantide heliliseks muutumine tuleb õige

ilmekalt esile veel sõnalõpus, kui lauses helitu häälik satub

otseselt järgneva helilise ette: от города 'linnast’ =

кот был 'kass oli’ = ёрш был 'kiisk oli’ =

наш дом ’meie maja’ = ты идёшь домой ’sina lähed

koju’ = ты идбж_домбй, фунт белого хлеба 'nael saia’ =

хлэбо, брось долой 'viska maha’ =

сейчас будет kohe on’ = ’с'ейчазубудет jne. Heliliseks muutu-

mine on seda kuuldavam, mida tihedamalt sõnad hääldatakse

ühte. Kui lause on hääldatud nõnda, et iga sõna on öeldud

omaette, võib sandhi jääda esile tulematagi, näiteks lauses

фунт бёлого хлеба — фунт б’элпвю хлэбп, он будет дома ’ta on

kodu’ = он будет дбмп, я ушёл от дома 'läksin maja juurest’ =

ja ушбл от дбмп jne. Sõnalõpuliste к, п, т, с ja ш heliliseks

muutumine toimub nende häälikute homorgaansete heliliste

vastete б, г, д, ж, з ees. Muude heliliste konsonantide ja
ikka heliliste vokaalide ees võivad к, n, m, c ja ш siiski esi-

neda: с вами 'teiega’ = совами, с рыбой 'kalaga’ =

от окна 'akna juurest’ = у нас коров мало 'meil on

vähe lehmi’ = карбф малп. —
Sandhiline nähtus on ka

see, et c võib järgneva ч ees muutuda ш-ks: нас чаем угостили

'meid kostitati teega’ = угастйли (või ka нас

чаем угастйли).
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Sandhi võib tulla esile vokaalidegi juures. Konsonantide

sandhi oli regressiivne, s. o. järgnev vokaal mõjustas eelne-

vat. Vokaalide sandhi pn progressiivne. Sõnalõpuline pala-
taliseerimata konsonant mõjub nimelt järgneva sõna alguses
olevale u-le nõnda, et viimane muutub w-ks: из избы ’majast,
onnist’ = (vt. lähemalt ы käsitluses, lk. 43).

mine шш-ks {расгийрить laiendama’ = рашшырит), зж muutu-

mine a/cj/c-ks {безжалостный halastamatu’ = бежжалпсныи) jne.
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6. Nasalisatsioon.

Hääldusorganitest kõneldes on öeldud, et pehmel suulael

ja nibul on ülesandeks sulgeda käiku ninaõõnde või avada
seda. Vene keeles on tavaliselt ikka käik ninaõõnde sule-
tud. Avatud on ta ainult nasaalide m, h artikuleerimisel.
Samuti on eesti keeles nasaalide m, n ja у artikuleerimisel
käik ninaõõnde avatud. Pehme suulagi koos nibuga on

laskunud hästi madalale, nõnda et ninaõõnest pääseb läbi

õige tugev õhuvool. Vene keeles on avaus ahtam, s. o. pehme
suulagi ja nibu on kõrgemal. Seetõttu on vene keeles ninast

läbitungiv õhuvool nõrgem. Teiste sõnadega: vene keeles on

nasalisatsioon nõrgem kui eesti keeles. Eesti keeles eiolena-

saalsus mitte ainult tugevam, vaid tal on ka suur koartiku-
leeriv ehk kaashäälduslik mõju. Eesti keeles ei ole nimelt mitte

ainult m, n ja у artikuleerimisel käik ninaõõnde avatud,
vaid avaus tekib juba eelneva vokaali moodustamisel ning
kestab ka järgneva vokaali moodustamise aja. Kuulatatagu
selleks eesti sõnade oma, onu hääldamist. Ka naabruskonso-

nantidele avaldavad m, n, у nasaleerivat mõju, kuigi tundu-
valt vähem kui vokaalidele. Eriti tugev on eesti keeles pro-
gressiivne nasalisatsioon, s. o. õige tugevat ninaheli kuuleb

nasaalile järgneva vokaali hääldamise ajal. Eestlane ise ei

pane oma keele suurt nasaalsust tähele, sest sellega on ta
keelevaist harjunud. Võõras aga märkab seda kohe, ning
eriti siis, kui seda kohastatakse ka võõrkeelele. Vene keeles

ei ole ei regressiivset ega progressiivset nasalisatsioon! nime-

tamisväärseltki. Kuulatatagu selleks vene sõnu ума Tarkuse,
mõistuse’, она ’tema’. Eesti keele omapäraks on veel see, et

ka b ja väiksemal määral d-gi järel on vokaal nasaleeritud.

Vene keel ei tunne niisugust nasaleerimist. Võrreldagu
öeldu kohta vene õõa 'mõlemad’ ja eesti üba hääldamist.
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7. Velarisatsioon.

Vene keele konsonantide süsteemis on väga tähtis täp-
selt vahet teha „pehmete* (мягкие) ja „kõvade* (твердые) kon-

sonantide vahel. Nagu näeb järgmises peatükis, iseloomustab

„pehmete* ehk palataliseeritud konsonantide moodustamist

keele lisasuundumine kõva suulae poole. „Kõvade* konsonan-

tide artikuleerimisel esineb aga lisasuundumist pehme suulae

(velum palati) poole. Seepärast nimetataksegi seda nähtust

velarisatsiooniks. Kui moodustatakse konsonanti, mil-

lele järgneb а, о, у või ы, eriti aga just о ja y, suundub keel

konsonandi artikuleerimisel peale hariliku artikuleerimiskoha.

ilmsesti veel kõva suulae poole umbes samasse kohta, kus

artikuleeritakse vene y. Teiste sõnadega öeldes, hääldatakse

samaaegselt konsonant ja y. Velaarsetest vokaalidest kõnel-

des on mainitud, et nende moodustamisel on oluline huulte

ettepoolelükkumine ja ümmardumine. See foneetiline nõue

tuleb esile ka velarisatsiooni puhul. Kui keel konsonandi

artikuleerimisel suundub pehme suulae poole, astub esile ka

labialisatsioon. Sellepärast nimetavadki mõned autorid vela-

risatsiooni labiovelarisatsiooniks. Peale keele tõusu

pehme suulae poole ja labialisatsiooni on velarisatsiooniks veel

vaja, et vastava hääliku omaheli peab langema. Igal häälikul

on teatavasti oma eriline helikõrgus, mis on oluline hääliku

mündiks. Palatalisatsiooni puhul, vastupidi, omaheli tõuseb.

Kui omaheli langeb, kuuldub häälik „kõvana*, omaheli tõus-

tes aga „pehmena*. Kõrvakuulmisel saab velariseeritud kon-

sonandist mulje, nagu oleks konsonandiga samaaegselt hääl-

datud vene y, mis vastab enamvähem täpselt tõelistele asja-
oludele. Harjumata kõrv võib aga valesti analüüsida velari-
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seeritud konsonanti ning tajuda seda nõnda, nagu oleks
öeldud konsonant lühike y. Kõige ilmekam on vene keele
velarisatsioon velaarsetel jalabiaalsetel konsonantidel (käesole-
vas töös tähistatakse velarisatsioon! väikese y-ga vastava konso-
nandi järel): год ’aasta’ = г уот, кот ’kass’ = ку

от, Jo<7’uba’
— буоп,

поп ’papp'= nyon, мой 'minu’=муой, губы 'huuled’ = г уубы, такую
niisugust’ = такуууу, булка 'sai' = буулкп, путь 'tee, teekond’=
пу

ут, мука 'piin' = м уукп. Velarisatsioon! võib aga mujalgi
kuulda, kuigi teised konsonandid ei velariseeru nõnda tuge-
vasti: кто 'kes' = кт уо, вопрос 'küsimus'= Velarisat-
siooni peamine esinemiskohi on rõhuline silp. Lauses tuleb
ta kõige enam kuuldavale silbis, millele langeb lauserõhk.
Kui rõhutatud silbis venib vokaal pikemaks, kuuldub velari-
satsioon ühtlasi selgemalt. Nõnda näiteks sõnades поле 'põld',
годы 'aastad' on ta tugevam kui sõnades пол 'põrand' ja год
'aasta'.
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8. Palatalisatsioon.

Vene keele omapäraks on seik, et ta tunneb kaht rühma

konsonante, ~pehmeid“ ja „kõvu 44

,
millede esinemistingimused

jooksevad punase lõngana läbi keele foneetilise konstruktsi-

ooni. „Pehmed 44
, „muljeeritud 44

,
„peenendatud 44 ehk palatali-

seeritud konsonandid on need, millede moodustamisel peale
hariliku artikulatsioonikoha lisandub veel puudutust kõval

suulael või suundumist kõva suulae poole. Kui konsonant

on velaarne või labiaalne, tuleb juurde palataalne lisaartiku-

latsioon. Kui aga häälik on juba oma iseloomult palataalne,
laieneb palataliseerimisel artikulatsiooniala kõval suulael.

Lisaartikulatsioon on umbes samas suunas või kohas, kus

moodustatakse eesti г ja j. Sellepärast saab palatalisatsiooniga
harjumata kõrv mulje, nagu oleks hääldatud asjaomane konso-

nant -|- г või j. Et eesti keeles on olemas palatalisatsioon, ei

peaks eestlasele selle tajumine ning tarvitamine vene keeles

olema raske. Siiski peab kohe alguses ütlema, et eesti keele

ja vene keele palatalisatsioon ei ole teineteisega võrdsed.

Esiteks võivad eesti ühiskeeles palataliseeruda üksnes konso-

nandid l, n, r, s, t(d), vene keeles palataliseeruvad aga kõik

konsonandid. Teiseks erinevuseks on see, et eesti keeles

põhjustavad palatalisatsiooni peamiselt üksnes i ja j, vene

keeles aga avaldavad palataliseerivat mõju niihästi i kui ka e.

Peale selle on vene palatalisatsioon tugevam kui eesti keele

oma. Vene palatalisatsiooni tugevus seletub sellega, et keele

lisapuudutusala on suurem kui eesti keeles. Keel on hästi

kõrgel, palataliseeritud % (vt. allpool) või j asendile õige lähe-

dal. Eriti tugevasti on hääldatud palatalisatsiooni lõpposa.
Seetõttu võib vene palataliseeritud konsonandi lõpus kuulda
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2-d või y-d, mida eesti keeles ei kuule. Pandagu öeldu kohta

tähele palatalisatsiooni eesti sõnas pätt ja vene sõna пять

’viis’ = näm%. Lõpuks on vene keele palatalisatsiooni ise-

loomustuseks veel vastava konsonandi omaheli tõus, mis

annab konsonandile pehmust.

Vene keeles on palatalisatsioonil suur keeleline ülesanne.

Ülesanne on palju suurem kui eesti keeles. Eestigi keeles

eraldab palatalisatsioon teineteisest sõnu, nagu (lamba) tall ja
{hobuse) tall. Vene keeles on rohkesti niisuguseid juhte, kus

sõnade eraldajaks on just palatalisatsioon, näit, sõnus мал

’väike’ ja мял 'muljus, sõtkus, kortsutas’ (мал), лук 'sibul’ —

люк 'luuk’ (лук), нос 'nina' ~ нёс 'kandis, viis, tõi’ (нос), вон!

'välja!' — вонь 'hais, lehk’ (вон), стал 'sai, hakkas, jne.’ ~

сталь 'teras’ (стал), ел ’sõi’ (уел) ~ ель 'kuusk' (jeA), был

'oli' ~ быль 'muistend' (был), вес 'kaal' (вэс) ~ весь 'kõik' (вэс),

брат 'vend’ брать 'võtma’ (брат) jne.

Palatalisatsiooni märkimiseks on vene keeles olemas mitu

võimalust. Kõigepealt on selleks olemas „pehme märk“

(мягкий знак) ь, mida tarvitatakse järgmistel juhtudel. Enne-

kõike see esineb sõnalõpus: встань! ’tõuse püsti!’, дверь ’uks’,

кормить 'toitma’, кость ’luu’, конь ’hobune’, уголь 'süsi'. Tei-

seks esineb märk ь palataliseerimata („kõva“) konsonandi ees,
kui eelnev konsonant on palataliseeritud: только 'ainult’,
бйнька 'saunake', горько 'kibe, mõru; kibedalt, mõrudalt’ (vrd.
sõnadega толк 'mõte’, банка 'purk', горка 'mäeke, küngas’).
Palataliseeritud („pehmete 44) konsonantide ees tähistatakse

konsonantide palatalisatsiooni siis, kui sõna muutudes ühendi

teine häälik muutub „kõvaks 44

,
esimene aga püsib palatalisee-

rituna, näit, sõnus восьми 'kaheksa' ~ восьмой 'kaheksas',
огоньки 'tulukesed' — огоньков 'tulukeste’. Lateraali л pala-
talisatsiooni tähistatakse igal juhul: сельдь 'heeringas’, мельче

'peenem, väiksem’. Palatalisatsiooni tähistatakse 6-ga ka

siis, kui on tarvis osutada, et järgneva vokaali ja palatali-
seeritud konsonandi vahele hääldatakse j: бельё 'pesu' (<7ел;о),
пьёса 'tükk, pala’ (w/эс»), счастье ’õnn’ (wwäcmjo), пью 'joon’
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(гу?/), воробьи 'varblased' (eypaõjü), воробьята 'varblasepojad'
(eypaõjämy) jne.

Edasi näitab kirjamärk u, et tema ees olevad konsonan-

did on palataliseeritud: бил 'lõi', мил 'armas’, нить 'niit’,
cumo 'sõel', истина 'tõde’, описание 'kirjeldus' (бил, мил, нит,

сито, истину, аписанщэ).
Vokaalide а, у, о ja э ees olevate konsonantide palatali-

satsiooni osutatakse eriliste märkidega, nimelt tähtedega я, w,

ё (== e), e. Pandagu selleks tähele sõnapaare, nagu вал 'vall;

voog; võll’ ja вял 'lõtv, loid, närtsinud’ (вал), лук 'sibul' — люк

'luuk' (лук), воз 'koorem' — вес 'viis, vedas’ (вое), сэр ’sir’ ~

серый 'hall' (сэрый). Lisamärkusena võib siinkohal veel öelda,

et vokaali ы ees ei esine kunagi palataliseeritud konsonant.

Ortograafias ei tähistata ч ja гц (=шш ~ штш) palatali-
satsiooni, sest need häälikud või häälikuteühendid võivad

esineda üksnes palataliseeritult. Sõnad антгсчная 'antiikne’,
точка 'punkt', мощный 'võimas, tugev’ hääldatakse seega

aumÜHHvjv, точку, мдгиилный. Siin peab aga veel meelde tule-

tatama, et häälikud ш ja ж ning konsonantideühendid ц ei

palataliseeru isegi siis, kui ortograafia osutab palatalisatsiooni.
Üldisest reeglist on erandiks pikk ui, mis kirjutatult
on ikka ~pehme“. Kõrvu palataliseerimata uususega võib

pikk ж esineda ka palataliseeritult (жужжать 'sumisema,

pirisema’ = жужжат).
Need on peareeglid palatalisatsiooni esinemise ja tähis-

tamise kohta. Edasi on mainida veel paar üksikasjalist erandit.

Mõningais võõrsõnades, mis vene keeles ei ole saanud

täiesti rahvaomaseks, hääldatakse kirjamargi e ees olev kon-

sonant palataliseerimata, näit, отель 'hotell’ (отэл), френч
’frentš’ (фрэнч) . Rahvapärasemates sõnades esineb aga pala-
talisatsioon: музей 'muuseum’ (музэй), тема 'teema’ (тэмо).
Ka и ees võib laensõnus konsonant jääda palataliseerimata;
и ise muutub siis w-ks: принц 'prints’ (прынц).

Infinitiivitunnust -ться ei hääldata palataliseeritult.
Двигаться 'liikuma’, жениться ’naist võtma, abielluma’, за-

ступаться 'eest kostma’ on seega двйгоццо, жэнйцца, зпсту-
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паццп. Ortograafias erinevad teineteisest näiteks бояться

'kartma' ja боятся 'kardavad’, kuid häälduses on mõlemal

juhul õajäyyv.
Verbilõppudel -сь ja -ся on kaks hääldamisvõimalust.

Palatalisatsiooniga kõrvu võib Moskva ühiskeeles kuulda ka

palatalisatsiooni puudumist, nõnda et боюсь 'kardan’, боишься

'kardad’ häälduvad барус, байшсп jne. Gerundiumilõpp -сь

hääldatakse aga ikka palataliseeritud c-ga, kui selle ees on

pearõhk: боясь 'kartes’ on 6ajac.
Lõpuks tuleb puudutada konsonantide ühendite palata-

liseerimist. Д, m, с, з, н, pja ф palataliseeruvad ka siis,
kui neile järgneb mõni teine palataliseeritud konsonant. Seega
hääldatakse банщик 'saunapidaja, saunamees’ — баншшик,

дверь ’uks’ — двэр, две ’kaks’ — двэ, денщик 'tentsik’ —

дэншшйк, девки 'tüdrukud' — дэфки, бели ’kui’ — рели, жен-

щина ’naine’ — жэншшинп, зверь 'metsloom’ — звэр, кормить
'toitma' — кпрмйт, корни 'juured’ — корни, кость ’luu, kont’ —

кост, нынче 'praegu, täna’ — нйнчё, пёрвенец 'esiklaps' —

первенец, разбить 'katki lööma’ — рпзбйт, разве 'kas tõesti,
tõepoolest’ — разве, свет 'valgus, maailm’ — свэт, смирный
'rahulik, tasane’ — смирный, смерть 'surm’ — смэрт, тончай-

ший 'kõige peenem’ — тпнчайшый, твёрдый ’tugev, kõva’ —

твёрдый, естественный 'loomulik’ — (у)ёстэствёный jne.
Edasi tuleb meil hakata vaatlema, kuidas moodustatakse

vene keele palataliseeritud konsonandid.

к, г

Palataliseeritud к ja г ar

tikuleerimisel ei ole keeleselg
mitte ainult suundunud peh-
me suulae poole, vaid juurde
nn tulnud suur puudutusala
kõvalgi suulael ning kogu
keelemass on nihkunud ette-

poole (vt. joon. 24). Palato-

gramm näitabmeile, kui palju

Joon. 24. Vasakul: läbilõige suu-

õõnest palataliseeritud к ja г artiku-

leerimisel; paremal: palatogramm
palataliseeritud к-st ja г-st.
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on nüüd kõval suulael keele puudutusala suurenenud. Nagu
palataliseerimata %-l ja г-l ei olnud erilist huulteartikulat-

siooni, nõnda ei ole seda ka palataliseeritud vastetel.

m, d ja h.

Palataliseeritud m ja Э artikuleeritakse nõnda, et keel

tõmmatakse kõigepealt natuke tahapoole. Keeletipp ei ole

Joon. 25. Vasakul: läbilõige suu-

õõnest palataliseeritud m, d ja н arti-

kuleerimisel; paremal: palatogramm
palataliseeritud m, d ja «-st

nüüd enam vastu ülemisi

hambaid, vaid see toetub

alumiste hammaste siseser-

vale. Keele artikuleerijaks
osaks on selja eesosa, mis-

on lükatud vastu alveoole või

kõva suulae äärmist eesosa.

Muu osa keeleselga on tõus-

nud kõrgele ning kumer-

dunud kõva suulae ees- ja
keskosa poole (vt. joon. 25). Isikuti võib keel olla tõusnud

veelgi kõrgemale, nõnda et keeleselg puudutab peaaegu kogu
kõva suulae eesosa. Palatogrammilt nähtub, kui suur on

palatalisatsiooni puhul keele puudutusala.
Palataliseeritud н artikuleerimisel on keeletipp vastu

ülemiste hammaste sisekülge (vt. joon. 25, kus h-\ artikulatsi-

oonikohta tähistatakse punktiiriga). Muidu on keel samas-

asendis, nagu palataliseeritud m ja d moodustamisel.

x, 7.

Palataliseeritud x ja
selle helilise vaste / artiku-

leerimisel on keele tõus sa-

mas suunas, nagu к ja г

moodustamise], kuid keel ei

puutu nüüd otse vastu suu-

lage, vaid suulae ja keele-

selja taga- ja keskosa vahele

jääbkitsas kanal. Artikulatsi-

Joon. 26. Vasakul: läbilõige suuõõnest

palataliseeritud x ja у artikuleerimi-

sel; palatogramm palataliseeritud
x ja y-st.
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ooni peamine koht on vene keeles kõva suulae tagaosas (vt.

joon. 26). Vene x {химия ‘keemia’ = xÜMujv, хилый ‘nigel’ =

хилый) ei ole võrdne saksa ich-LauCiga. {Licht, richtig). Saksa

palataliseeritud % artikuleerimiskoht on nimelt tunduvalt ees-

poolsem.

C, 3, Ш, Ж.

Palataliseeritud c ja з artikuleerimiskoht on väga lähe-

dane palataliseeritud mja d omale. Nimelt on siingi keele-

tipp vastu alumiste hammaste siseserva ja peamine artiku-

leerimiskoht on alveoolidel. Alveoolide ja keeleselja eesosa

vahel on õige kitsas Õhukanal. Keeleselg on kumeras, kuid

ta ei tõuse nõnda kõrgele, nagu m ja d moodustamisel

(vt. joon. 27).
Palataliseeritud ш ja ж võivad vene keeles esineda üks-

nes pikana. Ka neid artikuleeritakse nõnda, et keeletipp on

vastu alumist hammasterida. Keel on enam tõusnud. Peamine

artikulatsioonikoht on keeleselja eesosa tagapoolsema ala ja
kõva suulae ees- ja keskosa vahel (vt. joon. 28).

л.

Palataliseeritud л-i moodustamine erineb õige suurel mää-

ral palataliseerimata vaste omast. Jällegi on keeletipp vastu

alumiste hammaste siseserva. Keeleselja eesosa ja keskosa

Joon. 27. Vasakul: läbilõigesuuõõnest Joon. 28. Vasakul: läbilõige suuõõnest

palataliseeritud ш ja ж artikuleeri-

misel; paremal: palatogramm pala-
taliseeritud ui ja ж-st.

palataliseeritud c ja з artikuleerimi-

sel; palatogramm palataliseeritud
c ja з'-st.
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Joon. 29. Vasakul: läbilõige suuõõnest

palataliseeritud J-i artikuleerimisel;

paremal: palatogramm palataliseeri-
tud л -st.

P-

vahemaa või eesosakujundab
sulu vastu alveoole. Keeleselg
ei ole enam nõos, vaid, vastu-

pidi, kumeras kõva suulae

suunas. Seetõttu ei ole enam

suundumist pehme suulae

poole, mis oliomane palatali-
seerimata л-le (vt. joon. 29).

Palataliseeritud p artikuleeritakse samas kohas, kus moo-

dustatakse palataliseerimata vaste, s. o. keeletipp kujundab
alveoolidel vaheldumisi lõdva sulu ja.ahtuse. Palataliseerimi-

sel on aga keeleselg tugevasti tõusnud ning võtnud enesele

kumera asendi (vt. joon. 30)
suurem puudutusala. Pala-

taliseeritud 77-i ei ole eriti

hõlpus moodustada, sest

keeleseljatõusu tõttu on keele

eesosas lihamass paksem

ning kohmakam, mille taga-
järjel keeletipp ei saa küllalt

elastselt väriseda. Et säili-

tada p-i iseloomustavatkeele-

tipu tremuleerimist, väldi-

Seetõttu on suulae külgedel

Joon. 30. Vasakul: läbilõige suuõõnest

palataliseeritud p artikuleerimisel;
paremal: palatogramm palataliseeri-

takse mitmetes vene murretes p-[ palataliseerimist, nagu
muide ka Petserimaal. Korrektses vene ühiskeeles peab aga

ikka palataliseeruma üldiste palatalisatsiooninõuete järgi.

п, б, м.

Palataliseerimata labiaalidel ei ole erilist lingvopalataal-
set artikulatsiooni, vaid keele asend muutub selle järgi, mis-

sugune on vokaalnaabrus. Kui aga labiaalne häälik on pala-
taliseeritud, võtab ka keel artikulatsioonist aktiivselt osa.

Bilabiaalsete häälikute n, 6 ja м moodustamisel on huuled

tud
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kujundanud samasuguse sulu, nagu labialiseerimata vastete

puhul, kuid keel on tõusnud kumeralt kõva suulae poole.
Peamine suundumine on alveoolide ja kõva suulae eesosa

vastu. Keeletipp toetub alumiste hammaste siseservale

(vt. joon. 31)

■Joon. 31. Vasakul: läbilõige suuõõnest

palataliseeritud n, 6 ja л-i artikuleeri-

misel; paremal: palatogramm pala-
taliseeritud w, 6 ja л-st.

Joon. 32. Vasakul: läbilõige suuõõnest

palataliseeritud в ja gb'-i artikuleerimi-

sel; paremal: palatogramm palatali
seeritud e ja gb-st.

в, ф.

Palataliseeritud в ja ф-i artikuleerimine erineb в ja ф-i
artikuleerimisest selle poolest, et palatalisatsiooni puhul on

keelel umbes samasugune asend, nagu n ja õ moodustamisel

(vt. joon. 32).
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9. Kvantiteet.

Eesti keelt nimetatakse kvantiteedikeeleks, sest eesti

keeles on kogu hääldussüsteemi kesksemaid nähtusi häälikute

keerulised pikkussuhted. Vene keel on ses suhtes täiesti

teiselaadiline. Vene keeles ei ole nimelt eesti välteid, ega ka

pikki ja lühikesi häälikuid eesti keele mõttes. Üldjoontes on

kõik vene häälikud lühikesed. Vene keeles võib vokaal ainult

siis olla pikem, kui talle langeb pearõhk ja ta on lahtises

silbis. Lahtiseks silbiks nimetatakse teatavasti vokaaliga
lõppevat silpi ja kinniseks silbiks seda, mille lõpus on konso-

nant. Rõhulisena on vene lahtise silbi vokaal n.-ö. poolpikk,
s. o. tema pikkus on eesti lühikese ja pika vokaali vahel.

Pandagu tähele sõnu, nagu буду 'olen (tulevikus)’ ja будто
'nagu, otsekui’, брюки ’püksid’ — брюк 'pükste’, жалость 'kaas-

tunne’, жалоба 'kaebus’ — жалко 'kahju', говор 'murre’, заговор

vandenõu, vandeselts’—говорить 'kõnelema’, канава 'kraav, rent-

sel’ — канал, завоевание 'vallutamine’, заводоуправлёние 'tehase-

juhatus’ jne. Ühesilbilistes sõnades on kinniseski silbis vokaal

lühikesest natuke pikem: дам 'annan’, как 'kuidas’, пол

'põrand’. Eestlase õige levinud veaks on vene rõhulise vo-

kaali liigne venitamine. Sageli võib kuulda, et rõhuline vokaal

hääldatakse täiesti pikaks või isegi ülipikaks: huudu, goovvr,
levnaavv. — Sõna absoluutses lõpus jääb rõhulinegi vokaal
lühikeseks: нога ’jalg’, голова ’реа’. Kui samad sõnad esine-

vad lauses, võib rõhuline vokaal pikeneda: нога болит 'jalg
valutab’, голова болит ’реа valutab’. Mida kaugemal on vokaal

pearõhust, seda lühem ta on.

Kui vene keeles kirjutatakse mõni vokaal kahekordselt,
ei osuta see, et vokaal on pikk, vaid et sama vokaali häälda-
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takse kaks korda pärakuti: зоопйрк 'loomaaed'= so-öwdpx,

кооператив 'kooperatiiv' = ко-оператйв.

Konsonandid võivad siiski ka pikad olla, ehkki pika
konsonandi esinemine on piiratud. Teatud määral on hari-

likust lühikesest konsonandist pikem see konsonant, mis

järgneb pearõhulisele vokaalile: пол ’põrand’, кошка 'kass’,
каша 'puder’, кандидат 'kandidaat’ jne., kuid kunagi ei ole

rõhulinegi üksikkonsonant nõnda pikk, nagu eesti keele pikad
konsonandid. Tõeliselt pikana esinevad sõnaalgulised с, ш ja
ж juhtudel, nagu ссадить ’maha panema’, ссора 'tüli, riid’,

ссуда Taen’, ссылка 'asumiselesaatmine, asumiselolek’, щёдро
'heldelt', щека 'põsk, pale’, щи 'kapsasupp’, счастье ’õnn’,
счёты 'arvelaud', сшибить 'ümber tõukama, maha lööma’,
сшить 'õmblema', сжалиться 'armu heitma, halastama’, сжать

’кокки suruma, kokku pigistama’ jne., mis hääldatakse

сидит, сори, суди, сылкп, шэдрп, шека, гаи, ucdcmjo, шоты,

шыбйт, шыт, жалиццп, жат. Siia kuuluvad veel niisugused
sandhi tõttu tekkinud pikad konsonandid, nagu с чем 'millega’,
с женой 'naisega’, mis võivad häälduda kujul шэм, жэнбй.

Pikki konsonante võib esineda ka sõna sees. Siin jagunevad
nad kahele silbile, eelnevale ja järgnevale. Seega esinevad

selles asendis kaksiskonsonandid ehk geminaadid. Geminaate

kuuleb juhtudel, nagu ummu 'minema’, будто 'nagu, otsekui’

(буттп), рассыпать 'laiali puistama’, рассеять 'hajutama’,
вожжи 'ohjad', позже 'hiljem’ (пбжжэ ~ пбжже), изжога

'kõrvetised' (ижжогп), длинный 'pikk', образованный 'haritud' jne.
?<(-ga tähistatud palataliseeritud ш on ikka pikk: роща 'salu,
hiis’ (рбшшэ), пища 'toit' (пишшэ). Geminaate võib kohata

eriti sageli vene keelde tulnud võõrsõnades, nagu манна

manna’, масса 'mass', ванна 'vann’, балла 'numbri'. Võõr-

sõnades võib siiski geminaadi asemel kuulda ka üksikkonso-

nanti. Üksikkonsonant on päris tavaline kaugemal sõna sees

kõrvuti geminaadiga: колоннада 'sammaskäik' (каланади),
концёссия 'kontsessioon’ (кпнцэсщэ), профессор 'professor’ (npv-
фэспр), прогрймма 'programm' (праграмп) jne. Moskva ühis-

keeles ei ole geminaadid võõrsõnades haruldased, kuid mõnele
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muule murdealale baseeruvas ühiskeeles on taas üksikkonso-

nant harilikum. Mõnel juhul võib geminaat tekkida ka sandhi

tõttu. Nõnda näiteks hääldatakse prepositsioon от järgneva

d-ga geminaadiks: от двёри 'ukselt, ukse juurest’ (аддвэри),
от дома 'majalt, maja juurest’ (аддбмп). Infinitiivilõpp -ться

kõlab geminaat-tfty-na: казаться 'näima, paistma’ (казаццп),

рыться 'kaevlema, sorima’ (рйццп). Samasuguse geminaadina
kõlab -тся: боится 'kardab’ (байццп), боятся 'kardavad'

(Õajä/ццп), остаётся 'jääb’ (астадбццп) jne.
Vene geminaadid on kvantiteedilt pikemad kui eesti

lühialgulised geminaadid (anna, kallis, korra), kuid eesti pika-
algulistest geminaatidest taas veidi lühemad (sõnna, kalli,

narrida). Virumaa murrete geminaadid on pikkuse poolest
kõige lähemal vene omadele.

Geminaatidest kõneldes peab alla kriipsutama eestlaste

kalduvust hääldada kahte silpi jagunevalt vene к, n, m, c, w,

ф ja x. Need häälikud on vene keeles tunduvalt pikemad kui

eesti keele üksikkonsonandid, kuid siiski ei ole nad geminaa-
did. Seepärast ei või hääldada kk, nn, mm, cc, гиш, фф ja
xx sõnades какой 'missugune’, папа. ’isa, papa’, тётя 'tädi’,
ocä 'herilane', каша 'puder', алфавит 'tähestik, alfabeet’ jne.
Muudki vene konsonandid on veidi pikemad kui eesti vasted,
kuid nende ja eesti vastete pikkused on üksteisele lähemal.



69

10. Dünaamiline ja muusikaline rõhk.

Üheks suurimaks raskuseks, mille vastu eestlane põrkab
vene keele õppimisel, on vene keele dünaamiline rõhk. Eesti

keeles on see enamasti sõna alguses, kuid vene keeles võib

ta olla mistahes sõnaosal. Käesoleva töö piiridesse ei mahu

vene dünaamilise rõhu üksikasjaline esinemisjuhtude kirjelda-
mine, kuigi see on vene keeles õige oluline nähtus. Dünaa-

milisest rõhust oleneb sageli sõna tähendus, nagu горы ’mäed’

у&горы ’mäe’, стоит 'maksab’ — стоит ’seisab, страны ’maad’ —

страны ’maa, maakonna’ jne. Dünaamilise rõhu asendist saab

andmeid sõnaraamatuist jagrammatikaist.Foneetika seisukohalt

tuleb siin vaid mainida, et vene keeles on dünaamilinerõhk nõrk,
s. o. rõhulist silpi ei hääldata palju suurema intensiivsusega kui

rõhutuid silpe, kuigi ilmne intensiivsuse vahe on olemas.
Dünaamiline rõhk on aga vene keeles tugevasti tsentraliseeriv.

Temast oleneb nimelt häälikute kvaliteet ja kvantiteet ning
suurelt osalt ka intonatsioon. Kuidas rõhutud vokaalid redut-

seeruvad, sellest on juba olnud kõnet. Samuti on räägitud
rõhuliste vokaalide kvantiteedi pikenemisest. Allpool tuleb

kõnelda muusikalisest rõhust ehk intonatsioonist ja kõne-

meloodiast.

Kogu Ida-Euroopat iseloomustab langev intonatsioon.
Siiski ei ühti eesti ja vene keele intonatsioon täiel määral.
Eesti keeles on niihästi sõna intonatsioon kui ka mistahes

lause kõnemeloodia ikka langev. Ainult afekti mõjul või

emfatiseerides võib esineda ka tõusvat intonatsiooni. Vene

keeles on tõusvat intonatsiooni mitmel eri juhul, na§u osuta-

vad Bogoroditski uurimused. Sõnaintonatsioon on tihedasti

seoses dünaamilise rõhuga. Tavaliselt on sellel silbil meloo-
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diline tõus, millel on pearõhk. Meloodia hakkab enne pea-

rõhku pikkamööda tõusma ja langeb pärast rõhku õige kiiresti-

Kuidas dünaamiline ja muusikaline ehk meloodiline rõhk

käivad käsikäes, kuuleb sõnades, nagu баба 'eit', кбшка 'kass’,

вёрный 'ustav, truu’, врёмени 'aja', добросовестно 'kohusetruult',
обязанность 'kohustus', остаётся 'jääb' jne. Üldisel intonatsi-

ooni reeglil on siiski küllaltki erandeid. Üheks peamiseks
erandiks on sõnad, mille lõppsilbil on dünaamiline rõhk.'Neil

sõnul ei käi dünaamilise rõhuga kaasas intonatsiooni tõus,
vaid just vastupidi, intonatsioon langeb sellel kohal, kus

algab dünaamiliselt tugevam rõhutamine. Enne dünaamilist

rõhku on intonatsioon püsiv, s. o. ei ole märgata ilmset tõusu

ega ka langust. Langeva intonatsiooniga sõnalõpus on siis

страна 'maa', шипа 'okka', ветерок 'tuuleke', барабан 'trumm'

jne. Kolmesilbilistes sõnades, millede keskmisel silbil on

dünaamiline rõhk, võib dünaamilise rõhu kohal olla intonatsi-

ooni langus. Siia kuuluvad sõnad, nagu погода 'ilm', корова

'lehm', калоша 'kaloss' jne. Kui sõna on kolmesilbiline ja
dünaamiline rõhk on esimesel silbil, võib intonatsioon hakata

tõusma alles pärast dünaamilist rõhku. Tõusu võib olla kuni

sõna lõpuni või enne lõppu on järsk langus. Niisugust into-

natsiooni võib kuulda sõnades бороды 'habemed', патока

'siirup' jne.

Igal häälikul on omakõrgus niihästi eesti kui ka vene

keeles. Omakõrguse täpne tundmine võimaldab ühtlasi hää-

liku täpset jälgimist. Kahjuks ei ole meil teada eesti hääli-

kute omakõrgused, et neid vene vastetega võrrelda. Siinkohal

saame kõnelda vaid ühest nähtusest, mis mõjustab vene hää-

likute omakõrgust. Nimelt on niihästi palatalisatsiooni ees

kui ka järel vokaalid palju kõrgemad kui palataliseerimata
ühendites. Eesti keeles on näit, sõnades (hobuse) tall ja (lamba)

tall, kass ja kas a omakõrgus peaaegu ühesugune. Kuidas on

omavahelised suhted vene sõnadel мат ’matt’ ja мать 'ema',
мят 'pijftrmüntide' ja мять 'muljuma, sõtkuma, kortsutama’,
вас ’teid’ ja Вась 'Vassileid', вяз 'jalakas’ ja вязь 'ligatuur’,
osutab joon. 33, mis on toodud Bogoroditski järgi.



71

мат мать мят мять

J < I

вас вась вяз вязь

Joonis 33. a omakõrguse muutumine palatalisatsiooni
mõjul.

Ka lauses on dünaamiline rõhk oluline kõnemeloodia

käigus. Kõnemeloodia tõusu haripunkt on kõige enam rõhu-

tatud sõna rõhulisel silbil. Nõnda siis on küsilausel ты куда
пошёл! 'kuhu sa läksid?’ kõnemeloodia käik järgmine:

ты ку-да по-гиёл!

Kui sõna куда ’kuhu’ on rõhutatult küsilause alguses,
on lause meloodiline haripunkt esimesel sõnal:

ку-да ты по-гиёл!

Kui sõna ты 'sina’ on dünaamilise pearõhuga, on sellel

ka meloodiline haripunkt:

ты ку-да no-шёл!

Jutustavas lauses on kõnemeloodia tõusu haripunkt
samuti sellel sõnal, millel on dünaamilinegi lauserõhk, näit,

lauses я пойду в гости 'lähen külla’:

я пой-ду в гб-сти.
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Toodud lauses on rõhutatud sõna гости. Kui mõnd sõna

emfatiseeritakse dünaamilise rõhuga, asub sellel sõnal ka

meloodiline rõhk, nagu näit sõnal я ’mina’ lauses а я пойду-
в гости ’aga mina lähen külla’:

а я пой-ду в го-сти.

Üksiksõnalistel küsimustel on tõusev-langev intonatsioon:

так'l ’kas nii?’

Üksiksõnalistel vastustel on tõusev intonatsioon:

так ! ’nii!’

Tähelepandav on veel tervitussõnade kõnemeloodia. Neis

sõnus on alguses meloodia hästi kõrgel ja langeb siis kas

järsku või järgukaupa, nagu näitavad sõnad до свидания 'näge-
miseni' ja здравствуй ’tere’:

до свидания,

здравствуй.
Kokkuvõttes võib öelda, et kus on lause mõtteline rõhk,

seal on ka meloodia haripunkt.
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11. Eesti vene murrete häälduslikke omapära susi.

-Et eesti keelel on kõige enam kokkupuuteid kohalikkude

vene murretega, on põhjust mõne sõnaga mainida peamisi

erijooni, mille poolest need murded lähevad lahku vene ühis-

keele hääldus-uususest. Kõikides murretes leidub ohtrasti eri-

nevusi dünaamilise rõhu asendi suhtes. Üksikutest murretest

kõneldes oleks mainida, et Narva taga ja Narva jõe ääres on

säilinud redutseerumata rõhutu o. O-d võib pealegi kuulda

seal, kus mujal vene murretes ja ühiskeeles esineb a, nagu
näit, окула ’hai’ pro акула. Kõige enam eestistunud on lisaku

ja Illuka valla murre. Selles murdes ei ole palatalisatsioon
vene keele nõuete järgi, vaid ta esineb nendel tingimustel,
mida eeldab eesti keel. Palatalisatsioonile järgnevate ees-

poolsete о ja у asemel kuuldub eesti ö ja ü, näit.: лйблй ’ar-

mastan’ pro люблю, s. о. лублу, бэроза ’kask’ pro берёза

(бёрбзп). Petserimaa murded on väga lähedal valgevene keelele.

Neis murretes on ч muutunud ?<-ks: цасть pro часть 'osa’.

Palataliseeritud m ja d asemel võib esineda ц ja дз\ целю pro
тёло ’keha’, дзёло ’asi’ pro дёло. Vokaalide naabruses on г ase-

mel enamasti velaarne ahtushäälik y: ynpä pro гора ’mägi’.
Ühend дн on muutunud geminaadiks нн: анна pro одна ’üks’.

e on muutunud я-ks : ня pro не ’ei’jne. Eesti linnade põlised
venelased oskavad sageli kahte keelt ja sellepärast võib nende

vene keele hääldamises esineda suuremaid või väiksemaid

eestipärasusi. Kõige levinum eestipärane joon, mida võib

kohata, on vene palatalisatsiooni lõtvumine või isegi kadumine.
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12. Kuulmisest.

Võõrkeele õppimisel pole üksnes see tähtis, et teame,
kuidas moodustatakse võõrkeele häälikud, vaid tähtis on ka

võõrkeele häälikuid kuulda osata. Igal keelel on oma fono-

loogiline ehk häälikute süsteem. Teatud keeles võivad esineda

üksnes teatud häälikud ja häälikuteühendid. Võõra] keele

häälikuid on raske kuulda, kui neid oma keele fonoloogiline
süsteem ei tunne. Tundmatute häälikute asemel tajutakse
oma keele akustiliselt lähimal olevad häälikud. Nõnda näiteks

oi saa võõrkeeltega kodunemata eestlane otsekohe vahet teha

vene с, а, ж, ш ja щ \jahel, x ja eesti h vahel, в ja ф-i vahel,

ц ja ч vahel, heliliste ja helitute sulghäälikute vahel, vene

ы ja eesti õ vahel, vene л ja eesti l vahel. Eestlane ei taju
vene palatalisatsiooni seal, kus see esineb teistel eeldustel kui

oesti keeles. Eestlane ei taju sageli isegi seda, et sõna algu-
des on cn või cm, ega ole mitte ainult n või m. On tähtis

algusest peale õppida võõrkeelt õieti kuulma. Tänapäeva
foneetikateadus pöörabki sellepärast üha enam tähelepanu ka

kuulmise õpetamisele. Et meie kuulmine oleks küllalt tõhu-

salt tegevuses, selleks tuleks silmas pidada järgmisi asjaolusid.
Võõrkeele kuuldelise õppimise kallale ei või asuda väsinult.

Mida suurem on väsimus, seda väiksemaks jääb kuulmine.

Kuulmisvõime väheneb võõrkeelt kuulatades enam kui ema-

keelt kuuldes, sest võõrkeel nõuab suuremat enesepingutust-
On soovitav, et võõrkeel oleks koolis esimestel tundidel või
seda õpitagu pärast puhkeaega. Tähtis on ka näha, kuidas

võõrkeelt kõneldakse, sest huulte ja keele tegevus ning keha-

liigutuste nägemine hõlbustab kuuldava tajumist. Raadio ja
heliplaat ei ole ideaalseks õpetajaks. Et senitundmatut õieti

tajuda, peab seda kuulma palju kordi. Püütagu algusest peale

täpselt jälgida korrektset võõrkeele hääldamist, sest sissejuur-
dunud hääldusvigu on hiljem raske kõrvaldada.
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13. Tekste.

Стрекоза и Муравей.

Попрыгунья Стрекоза
Лето красное пропела;

Оглянуться не успела,

Как зима катит в глаза.

5. Помертвело чисто поле;

Нет уж дней тех светлых

боле,
Как под каждым ей листком

Был готов и стол и дом.

Всё прошло: с зимойхолодной
10. Нужда, голод настает;

Стрекоза уж не поет:

И кому же в ум пойдет
На желудок петь голодный!
Злой тоской удручена,

15. К Муравью ползет она :

„Неоставь меня, кум милой!

Дай ты мне собраться ссилой,
И до вешних только дней

Прокорми и обогрей!" —

20. „Кумушка, мне странно это:

Да работала ль ты в лето ?“

Говорит ей Муравей.
„До того ль, голубчик, было?

В мягких муравах у нас —

25. Песни, резвость всякий час,

Стрёказа и Муравэй.

ТГопрыгунфо Стрёказа
лэто красна]Э прапэла',

аглёнуццо неДуспэло,
как зима катит

Помертвэло чисто полз;

нэт уж днэй тэх свэтлыу облэ,

как пат jsü листком

был гатбф и стол и дом.

Фео прашлб: зимой халбдной

нужда, гблот Hacmajöm;
Стрёказа уж нэ najöm :

и в_.ум пайдбт

пэт галбдный!

Злой таскбй удручена,
к Mypaejy палзбт анй:

„Нэ астаф мёна, кум милий,

Дай ты мнэ сабраццпДейлой,
и даДз’эшних толка днэй

прокармй и абагрэй\“
„Кумушки, мнэ стрйнно эти :

ты в лэто‘I й

говорит ]эй Муравэй.
галупчик, были 1

мурасах —

пэсни, рэзвпст фсйкяй час,
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30

Hüppur Rohutirts

laulis kogu ilusa suve;

ümbergi ei suutnud vaadata,

kui talv tuleb kätte.

õ. Suri ära puhas põld;
ei ole enam neid kirkaid päevi,
kui tal iga lehekese all

oli valmis niihästi laud kui maja.
Kõik möödus: külma talvega

10. algab häda ja nälg;
Rohutirts ei laula enam:

ja kellele siis mõttesse tuleb

laulda näljase kõhuga!
Kurja tusa rõhudes

15. Sipelga juurde roomab ta:

„Ära hülga mind, vader armas!

Lase mul jõudu koguda,

ja ainult kevadpäevini
toida ja soojenda!" —

20. „Vaderike, mulle näib see imelikuna

ja kas sa suvel tegid tööd?"
Ütleb talle Sipelgas.
„Kas selleks oli aega, kallike?

Pehmel murul meil —

* Tõlge on toodud sõnasõnaline, et võiks täpsemalt jälgida algteksti.

Так, что голову вскру- так, што голпву фскружылп —

жило.“ —

„А, так ты. .

— „Я без „А, так ты ..." — „Ja 0эз

души душы
Лето целое всё пела.“ — лэтп цэлауэ фсо пэлп“ —

„Ты всё пела? Это дело: „Ты фсо пэлпУ Это дэлп:

Так поди же попляши!“ так пади

И. А. Крылов. IL А. Крылбф.

Rohutirts ja sipelgas*
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25. laulud, vallatus iga tund,
Nii et pead pööritas." —

„Ah, nii sa
. . .“ — „Ma kõigest hingest

kogu suve aina laulsin." —

„Sa aina laulsid? Seep see asi:

30. siis mine ometi ja tantsi!"

Максим Горький,

„Песня о соколе".

Море дремлет. Огромное,
лениво вздыхающее здесь у

берега, оно уже уснуло и не-

подвижно в дали, облитой го-

лубым сиянием луны. Барха-
тисто-мягкое и черное, оно сли-

лось там с синим южным не-

бом и крепко спит, отражая в

себе прозрачную ткань пери-

стых облаков, неподвижных и

не скрывающих собою золотых

узоров звезд. Кажется, что

небо все ниже наклоняется над

морем, желая понять то, о

чем шепчут неугомонные волны,

•сонно всползая на берег.

Maksim Gorki „Laul kotkast". (Katkend.)

Meri uinub. Hiiglasuurena, laisalt siin kalda ääres ohka-

vana on ta juba uinunud ning on liikumatu kauguses, mille

Максим Гиркий,
„Пэснэ а_сбкплё“

Мбрэ др'эмлёт. Агрбмнобэ,
лениво вздыхщугишёуэ здэс у

бэрёго, ано ужэ уснули и не-

подвижно выдали, аблйтой го-

лубым сиуаниуём луны. Борха-
тйсто-махко}э и чбрнофэ, ано

слилбс там синим уужным нэ-

бом и крэпка спит, атражауо

ф
_

'сёбэ ткан по-

ристых аблакбф, неподвижных

и нэ скрывауушших caõojy золо-

тых звбст. Бажэццо,
што нэбо фсо нйжэ накланауёццп
нат морем, жылщп панат то,

а чбм шэпчут нёугамбннbijo
волны, сонно фспалзафо на_бэрёк.

Горы, парбшшыфэ дёр’эвфэми,
фантастически изогнутыми

норт-бстом, рэскими фсмахоми
пбднёли свай вёршыны ’сйнуфу
пустыну над ними, и cyxüjo,
сурбвыуэ кантуры их акруглйлис,
адэтыуэ тбплой и ласковой

мглой нужной ночи.

Горы, поросшие деревьями,

фантастически изогнутыми

норд-остом, резкими взмахами

подняли свои вершины в синюю

пустыню над ними, и сухие,

суровые контуры их округли-

лись, одетые теплой и ласко-

вой мглой южной ночи.
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üle on valatud kuu helesinine helk. Sametpehmena ja mus-

tana on ta seal ühte sulanud sinise lõunamaa taevaga ning
magab kõvasti, enesel vastu peegeldades sulgjate pilvede
läbipaistvat kudet, mis on liikumatud ega varja enesega täh-

tede kuldseid kirju. Näib, et taevas kummardub üha mada-

lamale mere kohale, tahtes teada seda, millest sosistavad

väsimatud lained, uniselt kaldale ronides.

Mäed, millel kasvavad kirdetuule käes fantastiliselt

paindunud puud, tõstsid teravate löökidega oma tippe sini-

sesse tühjusse enese kohal, ja nende kuivad, karmid piirjoo-
ned ümmardusid, olles kaetud lõunamaa öö sooja ning lahke

uduga.
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